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SSS 
UMOWA 

między Rzecz,.pospolit,. Polsk,. a Republiką Litewską o komuaikacji kolejowej, podpisau 
w Warszawie dnia 25 maja 1938 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wazem wobec i każdemu z osobna, komu o tym wiedzieć należy, wiądomym czynimy: 

Dnia dwudziestego piątego maja tysiąc dziewięćset trzydziestego ósmego roku podpisalla 
została w Warszawie między Rządem Rzeczypospolitej ł'olskiej a Rządem Republiki Litewskiej umo
wa o komunikacji kolejowej wraz z protokołem końcowym o następującym brzmieniu dosłownym: 

UMOWA 
między Rzecząpospolitą Polską a Republiką 

Litewską o komunikacji kolejowej. 

Prezydent Rzeczypospolite; Polskiej i Prezy· 
dent Republiki Litewskie; dążąc do uregulowania 
komunikac;i kolejowe; między Polską a Litwą 
postanowili zawrzeć odpowiednią umowę i miano
wali w tym celu swymi Pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej 

Pana JANA SZEMBEKA, Podsekretarza 
Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranic%nych, 

SUTARTlS 

Tarp Lenkijos Respublikos ir Lietuvos 
Respublikos deI geldinkelią susisiekimo. 

Lenki;os Respublikos Prezidentas ir Lietuvos 
Respublikos Prezidentas, siekdami sutvarkyti ge
ldinkeliq susisiekimą tarp Lenki;os ir Lietuvos, 
nutare sudaryti atitinkamą sutart~ ir paskyre tam 
tikslui savo igaliotinius~ 

Lenki;os Respublikos Prezidentas - , 

Poną JAN SZEMBEK, U~ieniq Reikalq 
Ministerijós Valstybes Pasekretorill; 

, . 
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Pre~dent Republiki LiteW'Skiej 

Pana KAZYSA SKIRPĘ, Posła ' Republiki 
Litewskiej w Warszawie, 

którzy, po wymianie swych pełnomocnictw, 
uznanych za , dobre i w naleiytej formie, zgodzili 
się na następujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

Ustawy i przepisy. 

1. W komunikacji kolejowej między Poiską 
Z jednej strony, a Litwą z drugiej strony, obo
wiązują ustawy i przepisy każdego Państwa, jeżeli 
niniejsza Umowa nie zawiera postanowień odręb
nych. Ponadto należy stosować postanowienia 
tych obecnych i przyszłych międzynarodowych 
Konwencyj, do których przystąpiły lub przystąpią 
obie UmaWIające się Strony. 

2. W razie wypowiedzenia przez jedną 
Z Umawiających się Stron konwencyj, wymie
nionych w punkcie l) lub nieprzystąpienia jednej 
Z Umawiających się Stron do zmian tych kon
wencyj, Rządy obu Umawiających się Stron po
rozumieją się 'zawczasu co do tego, czy mają być 
stosowane jednak w komunikacji między Pols~ą 
a Litwą, lub jakie przepisy mają je zastąpić. 

3. W bezpośredniej komunikacji kolejowej 
osobowej, bagażowej, ekspresowej i towarowej , 
między Litwą z jednej strony, a PolskCl Z drugiej 
strony, stosowane będą aż do czasu przystąpienia 
Litwy do Międzynarodowych Konwencyj o prze
wozie osób, bagażu i towarów kolejami żelaznymi 
z dnia 23 listopada 1933 r., postanowienia arty
kU,łów 1-,-56 i 63 Międzynarodowych Konwencyj 
o przewozie osób, bagażu i towarów kolejami 
żelaznymi (KMO i KMT) z dnia 23 października 
1924 wraz . z ujednostajnionymi postanowieniami 
dodatkowymi. ' 

4. Taryfy dla bezpośredniej komunikacji i prze
pisy służbowe dla nich oraz inne postanowienia, 
dotyczące przewozu osób, bagażu, przesyłek eks
presowych i towarów kolejami obu Umawiają
cyc4 się Stron, będą osobno uzgodnione. 

5. Kolejowe przesyłki służbowe obu Uma
wiających się Stron będą przewożone na pod
stawie regulaminów, ustalonych dla przewozu 
przesyłek służbowych przez Międzynarodowy 
Związek Kolejowy. 

Artykuł 2. 

Stosunek osób trzecich do niniejsze; Umowy. 

Osoby -trzecie Iue mogą wysnuwać żadnych 
praw z niniejszej Umowy (p. artykuł 22 punkt l). 

ł 

Lietuvos Respublikos Prezidentas-

Poną KAZI SKIRPĄ, Nepaprastą Pasiuntini 
ir Igaliotą Ministeri Varsuvoje, . 

kurie, pasikeitę ir patikrinę savo igaliojimus, pri
pćlZino juos gerais ir reikiamos formos, susitare 
deI siu nuostatij: 

l . straipsnis. 

{3tatymai ir taisykles. 

. l. Ge1dinkeliq susisiekimui tarp Lenkijos is 
vienos puses ir is antros puses galioja, jei si su
tartis nenustato kitaip, kiekvienos Valstybes ista
tymai ir taisykles. Be to, taikomi tq esamyjq ir 
busimqjq tarptautiniq konvencijq nuostatai, prie 
kuriq abi Susitarianciosios Salys yra prisidejusios 
arba prisides. 

2. T uo atveju, kai viena Susitariancio;1 Sa
lis atsimestq ' nuo l p. paminetq konvencijq 
arba neprisidetq prie tq konvencijq pakeitimq, 
tai abiejq Susitarianciqjq Saliq Vyriausybes is 
anksto susitars, ar tos konvencijos ir jq pa
keitimai bus taikomi susis{ekimui tarp Lenkijosir 
Lietuvos ar vieton jq turetq buti taikomi kokie 
kitoki nuostatai. ' 

3. Ligi Lietuva prisides prie 1933 m. lapkri
cio men. 23 d. Tarptautiniq Keleiviij, BagaZo . 
ir Prekiq Pervdimo Ge1dinkeliais Konvencijy, : 
ge1dinke1iq tiesioginiam keleiviq, bagazo, bagazo
prekiq ir prekiq susisiekimui tarp Lenkijos is 
vienos puses ir Lietuvos is kitos puses bus tai
komi 1924 m. spali q men. 23 d. Tarptautiniq 
Keleiviq, BagaZo ir Prekiq Pervdimo Geldin
keliais Konvencijq (TKK ir TPK) l - 56 ir 63 , 
str. str. nuostatai su Suvienodintomis Papildo
mosiO'mis Taisyklemis. 

, 4. DeI tiesioginio susisiekimo tarifq ir tar
nybiniq taisykliq, tai p pat deI kitq nuostatq, 
liecianciq keIeiviq, bagazo, bagćlZo-prekiq ir prekiq 
pervdimą abiejq Susitarianciqjq Sali q ge1ezin-

' keliais, susitariama atskirai. . 

5. Susitarianciqjq Saliq gelezinkeliq tarny
bines siuntos bus vdamos pagaI Tarptautines 
Geldinkeliq Sąjungos nustatytą tarnybidHlls 
siuntoms vdti reguliaminą. -

2 straipsnis. 

Santykiai tarp treciąjq asmeną ir iios 
sutarties. 

Tretieji asntenys neigija jokiq teisiq is sios 
sutarties (ziur. 22 str. l p.). 

I 
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Artykuł 3. 

Umowne postanowienia o .zdawaniu i przyj
mowaniu wagonów osoboWycht bagażowych, 
sypiałnycht restauracyjnych " i pocztovv-ych. 

l. Przy przyjmowaniu i zdawaniu wagonów 
0sobowych i bagażowych obowiązuje Umowa o wza
jemnym uiywaniu wagonów osobowych i bagażo
wych w komunikacji międzynarodowej (RIC) tu
dziez osobne umowy, zawarte w tym przedmiocie 
pomiędzy interesowanymi Zarządami kolejowymi. 

2. Co , do przebiegu wagonów sypialnych 
i restauracyjnych nastąpi w razie potrzeby osobne 
porozumienie. 

3. Wag()ny pocztowe obu , UIIlawiaiących się 
Stront obsługujące ruch pocztoWy międzY obu 
krajami, będą doprowadzone ' do stacji , idawczo
odbiorczej. Zarządy kolejowe i pocztowe obu 
Umawiających się Stron porozumieją się w razie 
potrzeby co do innego uregulowania przebiegu 
wagonów pocztowych. ' , 

' Artykuł 4. 

UmoWne postanowienia o zdawaniut przyj
mowaniu i używaniu wagonów towarowych. 

. Przy przyjmowaniu, zdawaniu i używaniu 
wagonów towarowych, opon i innych przyborów 
ładunkowych obowiązują: Umowa o wzajen;mym 
uiywaniu wagonów towarowych w komunikacji 
międzynarodowej (RIV) tudziez osobne umowy, 
~awarte w " tym przedmiocie niiędzy zaintereso-
wanymi Zarządami kolejowymi. ' 

Artykuł 5. • 

Taryfy 1 dokumenty przewozowe. 

l. Przy przewozach, dokonywanych na zasa
dz~e niniejszej , U m<;>wy opłaty prze,":ozowe kolei 
kazdego Zarządu me mogą być wyzsze od opłat 
przewozowych taryf wewnętrznych odnośnego Pań
stwa stosowanych na tych samych warunkach, na 
tym samym przebiegu i w tym samym kierunku. 

2. Bilety, kwity bagaiowe, ceduły przewozowe, 
listy pociągowe i wykazy zdawcze, spor~ądzane 
w komunikacji bezpośredniej oraz wszelkie inne 
dokumenty, zdawane na stacji sąsiedniego' Zarzą
du otrzymują nadruk w języku polskim i litew
kim, zaś listy przewozowe muszą mieć ponadto 
nadr.uk w języku francuskim; adnotacje odręczne 
kolęi zdającej, sporządza się w języku krajowym 
tej kolei i przez nią tłumaczy się na język krajowy 
kolei przyjmującej. 

3. Zarządy kolejowe Umawiających się Stron 
uzgodnią wzory wyżej wymienionych dokumentów. 

Artykuł 6. 

' Sprawność komunikacji. 

3 straipsnis. 

Sutartieji nuostatai deI keleiviqt bagażo, 
miegam4jq, pasto vagonq ir vagonq-restora-

. nq . perdavimo ir priemimo. 

l. Priimant ir perduodant ke1eiviq ir baga~o 
vagonus, taikoma Tarpusavio Keleiviq ir Baga!o 
Vagonq Naudojimo Tarptautiniam Susisiekimui 
Sutartis (RJC) ir tam reikalui tarp suinteresuotqjq 
Geldinkeliq VaIdybq sudarytosios atskiros sutartys. 

2. DeI miegamąjq vagonq ir vagonq-restoranq 
ejos, kai reikia" susitariama atskirai. 

3. Abiejq jSusitariar:ciqitt Saliq paSto vago
nai, kurie tarnauja vd;ojimui paSto tarp abiejq 
krastq, privdarili iki ' perdavimo stoties. Abiejq 
Susitarianciqjq Saliq Pa::'lq ir Geleiinkeliq Val
dybos, kai reikia, susitaria deI kitokio pasto vagonq 
ejos sutvarkymo. 

4 straipsnis. 

Sutartieji nuostatai deł prekiq vagonq, per
davimot prie mimo ir naudojimo. 

Prekiq vagona~s, brezent. ms ir kitoms kro
vimo priemonems priimti, perduoti ir naudoti, 
taikbma Tapusavio Preki~ Vagom~ Tarptauri

' niame Susisiekime Nauqoti Sutartis (RJV) ir taip 
pat tam reikalui sudarytosios tarp suinteresuotqju 
GeIezinkeliq Valdybq atskiros sutartys. 

5 straipsnis. 

Tarifai ir perveiimo dokumentai. 

1. Kaina uz sioje sutartyje atliktus kiekvienos 
Valdybos gelezinke1iais pervdimus negali buti di
desne ui atitinkamos Valstybes vidaus tarifq kainą, 
kuri yra taikoma tomis pat sąlygomis, tame" pat 
ruoze ir toje pat krypty je. ' 

2. Tiesioginio susisiekimo bilietq, bagazo kvi
tq, ke1iarasciq, traukiniq ir perdavimo lapq, taip 
pat ir visq kitq dokument q, kurie perduodami 
kaimynines VaIdybos stociai, bIankai turi buti 
atspausdinti Ienkq ir Iietuviq kalbomis. Be to, 
vaztaraSCiQ blanke turi buti spausdintinas tekstas 
ir pranciizq kalba. Perduodąs geIdinkeIis traso 
irasus savo krasto kaIba ir vercia juos i priimancio 
ge~dinke1io kras to kalbą. 

3. Susitarianci4il! Saliq Ge1dinkeliq Valdybos 
nustato auksciau minetq dokumentq pavyzdiil,1S. 

6 straipsnis .. 

Susisiekimo łankstumas. 

1. Strony Umawiaj'lce się dołozą starań, aby l. Susitarianciosios Salys rupinasi, kad susi-
kOmunikacja kolei owa odbywała się odpowiednio ' sieki111as geldinke1iais butq vykdomas atitinkamai 
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do potrzeb sąsiedzkiego 1 tranzytowego' ' ruchu 
kolejowego. . , 

2. Obie Umawiające się Strony zobowiązują 
się w szczególności ułożyć rozkłady jazdy w od
niesieniu do czasu i kierunku oraz dokonywać 
przewozu poczty, wypełniać formalności celne, 
skarbowe i paszportowe w ten sposób, aby przez 
to był popierany zarówno wzajemny ruch osobo
wy, bagażowy i towarowy jak i ruch tranzytowy. 

3. Obie Umawiające się Strony będą uwzglę
dniać potrzeby komunikacji kolejowej na kon
ferencjach w sprawie rozkładów jazdy. W szcze
gólności skoordynowany będzie czas przybycia 
i odjazdu pociągów na stacjach zdawczo-odbior
czych oraz uzgodnione będą postoje. 

4. O wszelkich zmianach rozkładów jazdy 
należy zawczasu powiadaP1iać urzędy pocztowe, 
celne i administracji ogólnej. 

Artykuł 7. 

Przejście kolejowe i stacje zdawczo-odbiorcze. 

1. Do komunikacji kolejowej między Polską 
a Litwą będzie służyło przejście Zawiasy-Vievis. 
Jako stacje zdawczo-odbiorcze na tym przejściu 
służyć będą na przemian: 

Zawiasy po stronie polskiej, 
Vievis po stronie litewskiej. 

2. Na konferencjach rozkładów jazdy ustalane 
będzie, która ze stacji wymienionych pod 1) bę
dzie służyła . jako stacja zdawczo-odbiorcza dla 
poszczególnych pociągów i kierunków jazdy w cią
gu każdego okresu rozkładu jazdy. 

3. Do czasu rozbudowy stacyj Zawiasy i Vie
vis, ale najpóźniej do 15 maja 1940 roku stacja 
Landwarów służyć będzie jako stacja zdawczo
odbiorcza. 

Artykuł 8. 

Używanie i utrzymanie bud~wli i urządzeń. 

1. Polskie i litewskie Zarządy kolejowe przy
znają sobie' wzajemnie prawo używania budowli 
i urządzeń, potrzebnych dla komunikacji kolejo
wej, w myśl postanowień niniejszej Umowy. 

2. Będą one, każdy w swoim okręgu, ' utrzy
mywały w stanie odpowiadającym przepisom 
wszystkie budowle i urządzenia, znajdujące się 
na stacji zdawczo-odbiorczej oraz na odcinku 
między stacją zdawczo-odbiorczą a punktem stycz
nym obu sieci. , 

3. Bliższe warunki, w szczególności ewentualne 
zmiany odnośnie budowli i urządzeń, ' należy 
zgodnie ustalić w miejscowej Umowie dodatkowej 
(art. 10). 

4. O zamierzonym rozpoczęciu robót, \,'VYko
nywanych na punkcie stycznym obu sieci, należy 
powiadomić właściwą miejscową , władzę admini
stracji ogólnej drugiej Umawiającej się Strony. 

5. Interesowane Zarządy . kolejowe powinny 
się porozumiewać co do robót, wychodzących 
poza ramy bieżącego utrzymania. 

k~myninio ir tranzitinio geldinkeliq susisiekimo 
reikalavimams. 

2. Abi Susitarianciosios Salys pasiZada ypac 
sudaryti traukiniq tvarkaraScius laiko ir krypties 
ativilgiais, taip pat vdti pastą, atlikti muitiniq, 
mokesciq ir pasq formalumus tokiu budu, kad 
butq skatinamas tiek abipusis keleiviq, bagazo ir 
prekiq susisiekimas, tiek ir tranzito susisiekimas. 

3. TvarkaraSciq konferencijose abi Susitarian
ciosios Salys atsiivelgs i geldinke1iq susisiekimo 
reikalavimus. Ypac bus derinamas traukiniq atejimo 
ir isejimo laikas perdavimo stotyse, ó taip pat . 
susitariama deI traukiniq stovejimo laiko. 

4. Apie tvarkaraSciq pakeitimus turi buti is 
anksto pranesama paSto, muitines ir policijos ista-
igoms. . 

7 straipsnis. 

Ge~dinkelill perejimas ir perdavimo stotys. 

1 • . Geldinkeliq susisiekimas tarp Lenkijos ir 
Lietuvos vyks per Zawiasy-Vievis per.ejimą. Tame 
perejime perdavimo stotys bus pakaitomis: 

lenkq pusej - Zawiasy, 
lietuviq pusej - Vievis. 
2 •. Kuri is 1. p. paminetq stoCiq kiekvienam 

tvarkaraSciq laikotarpiui bus perdavimo stotis ats
kiriems ttaukiniams ir kiyptims, nustatoma tvar
karaSciq konferencijose. 

3. Ligi stotys Zawiasy ir Vievis bus irengtos, 
bet ne v~iau kaip ligi 1940 m. geguzes men. 
15 d., perdavimo stotis bus Landwarów stotis. 

8 straipsnis. 

Pastatq ir irengimq naudojimas ir 
uflaikymas. 

1. Lenkijos ir Lietuvos Gelezinkeliq Valdy
bos suteikia viena kitai teisę naudotis, atitinkamai 
sios sutarties nuostatams, geldinkeliq susisieki
mui reikalingais pastatais ir irengimais. 

2. Jos, kiekviena savo srityje, uzlaikys visus 
pastatus ir irengimus, esancius perdavimo stotyje 
arba ruoze tarp pe.rdavimo stoties ir . abiejq ge
ldinkeliq sąsajos vietos, taisykles atitinkancioje 
padetyje. 

3. Kitos sąlygos, ypac galimi pakeitimai, 
liecią pastatus ir irengimus, bendrai nustatomi 
papildomoje vietos sutartyje (10 str.). 

4. DeI numatomq pradeti abiejq geldinkeliq 
sąsajos vietoje darbq, reikalinga pranesti kitos 
Susitarianciosios SaIies kompetentingai vletos val-
dzios istaigai. '. 

5. Suinteresuotosios Gelezinkeliq Valdybos 
susitars deI darbq neieinanciq i einamąji ,u~lai~ 
kymą. 

\ 
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Artykuł 9. 

P·rawo własności urządzeń kolejowych. 

Wszelkie budowle i urządzenia, służące dla 
komunikacji kolejowej, pozostają własnością tego 
państwa, w którego obrębie się znajdują. 

Artykuł 10. 

Miejscowe Umowy Dodatkowe. 

1. Zarządy kolejowe Obu Umawiających się 
Stron zawrą umowy dodatkowe, regulujące specjal
ne stosunki na stacjach zdawczo - odbiorczych 
oraz na odcinku między tymi stacjaci a punk
tem stycznym obu sieci (Miejscowa Umowa Do
datkowa). 

2. Do umów dodatkowych należy dołączyć 
profile podłużne odcinków od punktu stycznego 
obu sieci do stacyj zdawczo - odbiorczych oraz 
plany tych stacyj, na których należy oznaczyć 
różnokolorowe budowle i urządzenia, służące do 
wspólnego używania i te, które przekazano są
siedniemu Zarządowi do wyłącznego używania. 
Do planów należy dołąc~yć wykazy budowli i urzą
dzeń, mających służyć do wspólnego używania 
i tych, które przekazano sąsiedniemu Zarządowi 
do wyłącznego używania. 

Artykuł 11. 

. Sprawy językowe. 

1. Ustne i pisemne porozumiewanie się służ
bowo na stacji zdawczo-odbiorczej i na odcinku 
między nią a punktem stycznym obu sieci będzie 
się odbywało w zasadzie w tym języku, który 
tamje!;t urzędowy, ale używanie trzeciego języka 
jest też dopuszczalne (p. protokół końcowy 
i art. 28). 

2. Pracownikom tego samego Państwa wołno· 
jednak w sąsiednim Państwie porozumiewać się 
między sobą w ich języku także w stosunkach 
służbowych. 

3. Korespondencja służbowa, telegraficzna 
i pisemna między Zarządami Centralnymi Stron 
w sprawach związanych z niniejszą Umową, 
będzie się odbywała w języku francuskim. 

4. Korespondencja pisemna i telegraficzna, 
pomiędzy stacjami i urzędaori Stron odbywać się 
będzie w języku urzędowym kraju nadawczego 
i będzie zdawana przez jedną kolej d:rugiej kolei. 
Kolej ótrzymująca korespondencję tłumaczy ją 
w razie potrzeby. 

5. Interesowane Zarządy kolejowe wprowadzą 
dla zawiadomień stale powtarzających się w ko
munikacji kolejowej, wzory dwujęzyczne, obopól
nie umówione. 

6. Pomieszczenia urzędowe, udzielone na 
stacji zdawczo-odbiorczej sąsiednim Zarządom do 
wyłącznego używania, powinny być zaopatrzone 
dwujęzycznymi napisami, przy czym napis w · ję
zyku urzędowym miejscowego Zarządu należy 
umieścić na pierwszym miejscu. 

9 straipsnis. 

Geldinkeliq irengimq nuosavybes teis~. 

Visi gelezinkeliq susisiekimui tarnaujantieji 
pastatai ir irengimai pasilieka tos Valstybes nuosa-
vybe, kurioje jie yra. ' 

10 straipsnis. 

Papildomoji ·vietos sutartis. 

1. Susitariancil)jq SaliąGeldinkeliq Valdybos 
sudarys papi1domas sutartis, tvarkancias tam tikrus 
santykius perdavimo stotyse ir ruoze tarp tq stociq 
bei abiejq geldinkeliq sąsajos vietos (papildo
moji vietos sutartis). 

2. Prie papildomosios vietos sutarties tun 
biiti pridetas nuo abiejq ge1dinkeliq sąsajos vie
tos iki perdavimo stoCiq ruozo isilginis profilis, 
taip pat ir tq stociq planai, kuriuose turi biiti 

. !vairiomis spalvomis pazymeti bendro naudojimo 
pasta tai ir irengimai ir tie pastatai ir irengimai, 
kurie skirti isimtinai kaimyninei Valdybai naudotis. 
Prie planq turi biiti prideti sąrasai bendro nau
dojimo pastatq ir irengimq ir tq pastatq bei iren
gimq, kurie skirti isimtinai kaimyninei Valdybai 
naudotis. 

11 straipsnis. 

Kalbq vartojimas • 

1. Tarnybiniai susizinojimai zodziu ir rastu: 
perdavimo stotyje ir ruoze tarp jos ir abiejl.) ge
IdinkeIiq sąsajos vietos pagrinde atliekami valsty
bine vietos kalba, bet taip pat yra leidziamas ir . 
treciosios kalbos vartojimas (Ziur. baigiamąii pro
tokolą ir 28 str.). ' 

2. Tos pacios Valstybes pareigonims leidzia
ma taCiau kaimynineje Valstybeje savo tarpe ir 
tarnybiniuose santykiuose vartoti savo kalbą. ' 

3.Sios sutarties paliestais reikalais tarnybine 
korespsmdencija telegrafu ir rastu tarp Susitarian
ci1.!jq Sali q Valdybq Centrq bus vedama prancii
zq kalba. 

4. Korespondencija rastu ir telegrafu tarp 
Susitarianciqjq Saliq stociq ir istaigq bus atlie
kama valstybine siuntejo krasto k<ilba ir bus 
perduod<rma is vieno gelezinkelio i kitą. Kore-, 
spondenciją priimantis geldinkelis, esant reikalui, 
padaro vertimą. . 

5. Nuolat pasikartojantiems gelezinkeliq su
sisiekime 'pranesimams bendru susitarimu suin
teresuotosios Geldinkeliq Valdybos ives dviejq 
kalbq blankus. ' , . 

6. T arnybines patalpos, . kurios yra skirtos 
perdavi'mo stotyje isimtinai kaimyninei Valdybai 
naudotis, turi buti apriipintos uzrasais dviejose 
kalbo:set pirmoje vietoje turi biiti uzrasas vietos 
Valdyb:)$ valstybine kalba. 
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Artykuł 12. 

Pracownicy . sąsiedniego Państwa na stacji 
zdawczo-odbiorczej i na odcinku między nią 

a punktem stycznym obu sieci. 

1. Przy wykonywaniu na stacji zdawczo - od
biorczej i na odcinku między nią a punktem stycz- ' 
nym obu sieci specjalnych czynności służbow,ych, 
które ze względu na swą istotę wymagają wyko
nania przez własne organy kaź;dego Zarządu, 
może sąsiedni Zarząd posługiwać się własnymi 
pracownikami. Pracownicy c;:i winni wykonywać 
czynrtośCi służbowe według ustaw i przepisów, 
oboWiązujących Zarząd wysyłający. 

2. Do sąsiedniego Państwa mogą być wysy
łani pracownicy tylko w liczbie niezbędnie po-
trzebnej. . 

3. Personel, używany - na najbliższ;ej stacji 
zdawczo - odbiorczej, z;najdującej się po drugiej 
stronie oraz na szlaku między punktem stycznym 
obu sieci a stacją zdawczo - odbiorczą powinien 
być obznajmiony z odnośnymi postanowieniami 
i przepisami służbowymi i powinien, o ile jest 
czynny służbowo na stacji zdawczo-odbiorczej 
sąsiedniego Zarządu, umieć w zakresie potrzeb 
służbowych porozumieć się w języku urzędowym 
sąsiedniego Państwa (p. art. 11, punkt l). 

4. Przy ocenie kwalifikacji personelu, uży
wanego . w sąsiednim . Państwie będą uznawane 
przepisy i egzaminy tego Zarządu, do którego 
należy ten personel. 

5. Personel w czasie pobytu służbowego w są
siednim Państwie podlega przy wykolTywaniu swej 
służby zarządzeniom właściwych organów sąsied
niego Zarządu, o ile w myśl post:1nowień miejs~ 
cowej umowy dodatkowej są one uprawnione do 
wydawania takich zarządzeń. 

6. Personel w czasie służbowego pobytu w są
siednim Państwie może być w wyjątkowych przy
padkach wezwany także do wykonywania służbo
wych czynności sąsiedniego Zarządu, o ile na to 
pozwala służba dla własnego Zarządu. 

7. Zarządy Kolejowe obu U mawiających się 
Stron będą sobie komunikowały co pewien . czas 

. nazwiska pracowników, którzy będą wykonywali 
służbę w sąsiednim Państwie. 

8. Czy i którzy pracownicy mają mieszkać 
w sąsiednim Państwie będzie omówione w miej s

- cowej umowie dodatkowej. 
9. Na żądanie właściwego Zarządu, Zarząd 

sąsiedni zobowiązany jest wycofać k<1żdego swego 
pracownika ze służby w sąsiednim Panstwie. \ 

Artykuł 13. 

Pomoć przy Wykonywaniu służby. 

1. Urzędy i pracownicy Stron Umawiających 
się, czynni na stacji zdawczo-odbiorczej i na ,od
cinku kolejowym między nią a punktem stycznym 
obu sieCi będą się wzajemnie popierali przy wy
pełnianiu swych obowiązków służbowych, w szcze
gólności w celu przeszkadzania przekroczeniom 
i celem ich wykrycia. 

12 straipsnis. 

Kaimynines Valstybes pareigonys perdavimo 
stotyje ir ruoze tarp jos ir abieją geldinkeliq 

sąsajos vietos. . 

1. Perdavimo stotyje ir ruoze tarp sios pa
starosios ir abiejq geldinkeliq sąsajos vietos tam 
tikriems tarnybiniams veiksmams atlikti, kurie savo 
esme turi buti kiekvienos Valdybos savo organq 
atliekami, k~imynine Valdyba· gali naudoti savo 
pareigonis. Sie pareigonys turi atlikti tarnybinius 
veiksmus pagaI tuos istatyri1us ir taisykles, kurie 
saisto juos siuntusiąją Valdybą. 

2. I kaimyrtinę Valstybę gali buti siunciami 
pareigonys tikbutirtai reikaHngame skaiciuje. 

3. Personalas, kuris naudojamas artimiausioje 
perdavimo stociai kitoje puseje esancioje stotyje, 
o taip patruoze tarp perdavimo stoties ir abiejl! 
geleiinkeliq sąsajos vietos turi buti susipazinęs 
su tam tikrais atitinkamais t;arnybiniais nuosta
tais ir taisyklemis ir, kai jis atlieka tarnybinius 

. veiksmus kaimynines Valdybos perdavimo stotyje, 
turi moketi, kiek tatai tarnybai . yra reikalinga, 
susizinoti valstybine kaimynines Valstybes kalba 
(taCiau Ziur. 11 str. 1 p.). 

4. Kaimynineje Valstybeje naudo;amo per
sonalu tinkamumui ivertinti pripazistamos taisy
kIes ir egzaminai tos Valdybos, kurios tas perso~ 
nalas priklauso. 

5. Personalas, esantis deI tarnybos kaimynine
je Valstybeje, eidamas pareigas, turi vykdyti ati
tinkamq kaimynines Valstybes organq isakymus, 
kiek tokie organai, pagaI papildomąsias vietos 
sutartis turi teisę tokius isakymus duoti. 

6. Personalas, esantis deI tarnybos kaitny
nineje Valstybeje, gali btiti isimtinais atvejais 
taipgi pasauktas, kiek tai leidzia savosios Valdy
bos tarnyba, atlikti kaimynines tarnybinius vei
ksinus. 

7. Abiejq Sllsitarianciqjq Sali q Geldirtkeliq 
Valdybosatitinkamu laiku pranes viena kitai 
pavardes tl! pareigoniq, kurie eis pareigas kaimy
nineje Valstybeje. 

8. Papildomosios vietos sutartys nustatys, ar 
turi ir kurie pareigonys turi gyveilti kaimynineje 
Valstybeje. 

9. Kompetentingai Valdybai pareikalavus, 
kaimynine Valdyba turi atsaukti kiekvieną savo 
pareigoni is tarnybos kaimyrtineje Valstybeie. 

13 straipsnis. 

Pagalba tarnyboje. 

1. Susitarianciqjq Saliq istaigos ir pareigo
nys, veikiantieji perdavimo stotyje ir ruoze tarp 
sios stoties ir abiejq geleiinkeliqsąsa;os vietos, 
eidami savo tarnybą, teiks vieni kitiems tarpusavią 
pagalbą; ypac tatai taikoma tuomet, · kai reikia 
sutrukdyti arba susekti nusizengimus. 

• 
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2. Władze i Urzędy jednej Umawiającej si~ 
Strony, będą udzielały potrzebrtej ochrony Urzę
dom i pracownikdm drugiej Umawiającej się 
Strorty, czynnym służbowo na obszarze oznaczonym 
w purtkcie 1) i będą spełniały ich wezwania w tym 
względzie w takiej samej mierze, jak podobrte wez
wania swoich własnych U rzędów i pracowników. 

3. Właściwe Urzędy Stron, biorących udział 
W komunikacji kolejowej, będą na bezpośrednie 
wetwanie Urzędów drugiej Strony dochodziły w 
odpowiedrti sposób, jakim jest stan faktyczny 
przekroczeń przepisów te; Strony, dotyczących 
dziedziny kolejowej, pocztowej, celnej, paszporto
wej lub służbowej, a popełnionych na obszarze 
oznaczonym w punkcie 1) tego artykułu tudzież 
będą doręczały wezwania, potrzebne do wdrożertia 
i przeprowadzenia postępowania dyscyplinarnego. 
. 4. Wydatki w gotówce, powstałe wskutek za~ 
łatwianh\ takich wezwań, powinny być przez U rząd 
wzywający bezpośrednio zwrócone U rzędowi we
~wanemu. 

Artykuł 14. 

Urzędnicy sprawujący nadzór. 

1. Każdy Z interesowanych Zarządów ma pra
wo wykonywać przez własnych urzędników nadzór 
nad czynnościami służbowymi swoich własnych 
pracowników, dokonywanymi w sąsiednim Pań
stwie. 

2. Urzędnicy ci winni się wstrzymywać od 
wszelkiego mieszania się do służby eksploatacji. 

3. Przy przekraczaniu punktu stycznego obu 
sieci i przy czasowym pobycie tych urzędników . 
w sąsiednim Państwie należy odpowiednio stosować 
postanowienia artykułu 18. 

4. Sąsiednie Zarządy będą sobie wzajemnie 
podawać do wiadomości nazwiska tych urzędników. 

Artykuł 15. 

Uchybienia służbowe. 

Przy uchybieniach służbowych, dotyczących 
komunikacji kolejowej, Zarząd kolejowy, w któ
rego okręgu leży miejsce czynu, w razie potrzeby 
w porozumieniu i Z pomocą . interesowąnego Za
rządu sąsiedniego Państwa dochodzi stanu fakt y
. cznego. Zarząd Kolejowy podaje go do wiadomości 
sąsiedniemu Zarządowi, który wyda bezzwłoczne 
dalsze zarządzenia i powiadomi o ich wyniku 
drugi Zarząd. Pracownicy nie władający, wedle 
ich oświadczenia, dostatecznie językiem urzędo
wym sąsiedniego Państwa, będą przesłuchiwani 
na ich żądanie w języku urzędowym Państwa wy-
syłającego. . 

Artykuł 16. 

Ubezpieczenia socjalne i ubezpieczenia od 
wypadków. 

1. Dla . ubezpieczeń socjalnych i ubezpiecze
nia od wypadków pracowników kolejowych, któ-

2. Vienos Susitarianciosios Salies i-staigos teiks 
reikalingą apsaugą kitos Susitarianciosios Salies 
istaigoms ir pareigortims, atliekantiems tarnybos 
veiksmus l p. nu'ttlatytose vietose ir vykdys ją 
praSymus tuo atveju tokiu pat budu, kokiu tai 
darytq savosioms istaigoms ir pareigonims. 

3. Vienos Susitarianciosios Salies istaigoms re. 
ikalaujant, kitos Susitarianciosics 5alies susisiekime 
dalyvaujancios kompetentingos istaigos atitinkamu 
bud u prades kvotą tam, kad hustatyti padarytus 
1 p. numatytose vietose nusiiengimus kitos Su
sitarianciosios Salies geleiinkelil!, pasto, inuitiniq 
ir policijos arbatarnybines drausmes nuostatams, 
ir iteiks saukimus, reikalingus drausntes teisenai 
pradeti it tęsti. 

4. Pinigines islaidas, sUsidariusias vykdant 
tokius reikalavimus, reikalavusi adrninistracija be
tarpiskai sumóka vykdiiusiai administtacijai. 

14 straipsnis. 

Prieiiiiros valdininkai. 

1. Kiekviena suinteresuotoji Valdyba turi 
teisę per savo tarnautojus tikrinti kitoje Valsty
beje tarnybinius savo pareigoniq veiksmus. 

2. Sie tarnautojai tur! susilaikyti nuo bet ko
kio kisimosi i eksploatacijos tarnybą. 

3. Tiems tarnautojams, kai jie pereina abiejq 
geleiinkeliq sąsajos vietą ir laikinai burta kaimy
nilieje Valstybeje, atitinkamai taikomi 18 str. 
nuostatai. 

4. Kaimynines Valdybos praneS viena kitai 
tq pareigoniq pavardes. 

15 straipsnis. 

Tarnybiniai nusikaltimai. 

Geldinke1iq susisiekimą lieciancio tarnybinio· 
nusikaltimo atveju, Ge1dinkeliq Valdyba, kurios 
srityje nusikalstamasis veiksmas buvo padarytas, 
reikalui esant, susitarus su suinteresuota kaimynine 
Valdyba ir, jai padedant, istiria dalyką. Geldin
keliq V~ldyba 'prane~a .k:votos davinius ka~mynil:1ei 
Valdybal, kun neattdehodama duoda tohmesmus 
paredymus ir painformuoja apie padariilius pirmąją 
Valdyb~. Pareigonys, kurie, jq pareiskimu, nemoka 
pakankamai kaimynines Valstybes valstybines kal
bos, jq pageidavimu, turi buti apklausinejami juos 
siuntusios Valstybes valstybine kalba. 

16 straipsnis. 

Socialinis draudimas ir draudimas nuo 
nelaimingq ivykiq. 

1. Socialiniam draudimui ir drattdimui nuo 
ne1aimingqivykiq t4 gelezinkeliq pareigoniq, kurie 
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rych używa się stale lub _czasowo w sąsiednim 
Państwie, są miarodajne wyłącznie przepisy prawne 
tego Państwa, w obrębie którego ma swą siedzibę 
Zarząd, przez który ci pracownicy zostali ustano
wieni. To samo stosuje się także wówczas, gdy 
personel jednego Zarządu będzie używany przez 
drugi Zarząd do wykonywania służbowych czyn
ności. 

2. Do przeprowadzenia ubezpieczeń socjal
nych i ubezpieczenia od wypadków tudzież do 
rozstrzygania sporów są właściwymi ubezpiecza
jący, władze administracyjne lub Sądy tego Pań
stwa, którego przepisy prawne w myśl poprzed
niego ustępu stosować należy. 

3. Zaopatrzenie, przeprowadzone w myśl po
wyższych postanowień według przepisów praw
nych drugiego Państwa, ma pod względem praw
no-cywilnej odpowiedzialności przedsiębiorcy taki 
sam skutek prawny, jak zaopatrzenie przeprowa
dzone według własnych przepisów prawnych. 
Z eWentualnym prawem regresu może wystąpić 
wyłącznie jeden Zarząd kolejowy wobec drugiego 

. Artykuł 17. 

O,pieka w razie choroby. 

1. W wypadkach choroby i w innej nagłej 
potrzebie należy dbać o personel sąsiedniego Za
r·ządu i członków rodziny, żyjących z tym per
sonelem we wspólnym gospodar.stwie i przez niego 
utrzymywanych, tak jak o swój własny personel 
i jego członków rodziny. 

2. Koszty Z tego wynikłe zwróci Zarząd, do 
którego naleiy personel, Zarządowi udzielającemu 
pomocy. 

3. Dla zwrotu kosztów, w myśl punktu 
2), jest potrzebne zaświadczenie lekarza konsul
tującego, że pomoc lekarska była potrzebna i odpo
wiadała chorobie lub obrażeniom. 

Artykuł 18. 

Czasowy pobyt w sąsiednim Państwie. 

1. Pracownikom obu Umawiających się StrOfi, 
czynnym w służbie na przejściu kolejowym mię
dzy Polską Z jednej strony a Litwą z drugiej 
strony, dozwala się na podstawie zaświadczenia, 
wystawionego , przez właściwy U rząd na czasowy 
pobyt na terenie kolejowym, połoionym w obrę
bie sąsiedniego Państwa w czasie służby i w cza
sie przerw służbowych. Zaświadczenie należy wy
stawić według umówionego wzoru na okres czasu 
dostosowany do okoliczności poszczególnego wy
padku nie na dłuiej jednak niż na jeden rok. 
Na wyjście poza teren kolejowy, potrzeba zezwo
lenia miejscowej władzy administracji ogólnej. 

2. Pracownikom, wchodzącym w skład dru
iyny konduktorskiej i parowozowej, wystarczy 
do przekroczenia · punktu stycznego obu sieci, za
miast zaświadczenia, o jakim mowa w punkcie 
l) niniejszego artykułu, wpisanie ich nazwisk do 
raportu z jazdy. 

nuolatinai arba laikinai pasiqsti dirbti kaimyniniln 
Valstyben, galioja tik tos Valstybes teisiniai nuo
statai, kurios priklauso tuos pareigonis siuntusioji 
Valdyba. Tas pat taikoma ir tuo atveju, kai vienos 
Valdybos personalas bus kitos Valdybos pana udo
tas tarnyhiniams veiksmams atlikti. 

2. Socialiniam draudimui arba draudimui 
nuo nelaimingq ivykiq vykdyti, taip pat gineams 
spręsti yra kompetentingas draudejas, admini
stracijos istaigos ir teismai tos Valstybes, kurios 
teisiniai nuostatai pagaI l p. turi b11ti taikomi • . 

3. Atsilyginimas, atliktas pagaI aukSciau pa
minetus nuostatus, atitinkantis istatyminiams kitos 
Valstybes nuostatams, darbdavio teisines-civilines 
atsakomybes atzvilgiu tures tq pat teisiniq pada
riniq, kokiq turetq atsilyginimas padarytas pagaI 
jo paties istatyminius nuostatus. Galimoji regreso 
teise priklauso tiktai vienai Geldinkeliq Valdybai 
i kitą. 

17 straipsnis • 

Globa ligos metu. 

1. Ligos arba kito nelaimingo ivykio atveju 
kaimynines Valdybos personalas ir kartu su juo 
gyveną ir jo iSlaikomi seimos nariai globojami 
lygiai taip pat, kaip ir savasis personalas ir jo sei
mos nariai. 

2. Valdyba, kurios tas personalas priklauso, 
atlygina pagalbą suteikusiai Valdybai susidariusias 
deI to islaidas. 

3. 2 p. numatytoms islaidóms gauti atgal rei
kalingas suteikusio pagalbą gydytojo pazymejimas, 
kad suteiktoji medicinos pagalba buvo reikalinga ir 
atitinka ligai arba suZalojimui. 

18 straipsnise 

Laikinas apsistojimas kaimynineje Valstybeje. 

1. Abiejq Susitarianciqjq Saliq pareigonims, 
einantiems pareiga geldinkeliq perejime tarp Len
kij os is vienos puses ir Lietuvos is kitos puses, 
leidziama su kompetentingos istaigos isduotu liu
dyjimu tarnybos ir tarnybos pertraukq metu lai
kinai apsistoti kaimynines Valstybes geldinkeliq 
juostoje. Liudyjimai turi b11ti sutarto pavyzdzio 
ir isduoti tam atsitikimui reikalingam laikui, ta
ciau, ne ilgiau kaip vieneriems metams. IS ge1.e
zinkeliq juostos iseiti reikalingas vietines policijos 
istaigos leidimas. 

2. Abiejq ge1dinke1iq sąsa;osvietai pervaZiuoti 
traukinio ir garvdio brigadq pareigonims vietoj 
sio str. lp. paminetq liudyjimq pakankairasyti 
jq pavardes i ke1iones Zurnalą. 
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3. Personel winien nOSlC w obrębie drugiego 
Państwa ubranie służbowe lub widocżne służbowe 
odznaki, o ile jest obowiązany je nosić w myśl 
przepisów w Państwie wysyłającym, lub o ile 
wchodzi w styczność z publicznością w wykony~ 
waniu służby w sąsiednim Państwie. Broń należy 
złoiyć przed opuszczeniem terenu kolejowego w 
miejscu, wskazanym w miejscowej umowie do
datkowej. 

4. Z zastrzeżeniem rewizji celnej personel ma 
prawo zabierać ze sobą bez opłaty cła takie przed
mioty, które oczywiście są przeznaczone do oso
bistego użytku jednodniowego podczas służby 
i podczas jazdy do i ze służby. 

5. Per;;onel, cz~nny w służbie na przejściach 
kolejowych, będzie przewożony na podstawie zaś
wiadczenia, a drużyna konduktorska i parowo
zowa na podstawie wpisu do raportu z jazdy, 
bezpłatnie między stacją zdawczo-odbiorczą a pun
ktem stycznym obu sieci. 

6. Wzór zaświadczenia, wymienionego w pun
kcie 1) niniejszego artykułu, podaje Załącznik A. 
Zarządy obu Stron będą sobie podawały do wia
domości urzędy, właściwe do wystawiania takich 
zaświadczeń. 

Artykuł 19. 

Stały pobyt w sąsiednim Państwie. 

l. Pracownikom czynnym służbowo w sąsie
dnim Państwie i tam tpieszkającym oraz człon
kom ich rodzin tudziei ich służbie domowej, 
żyjącym z nimi we wspólnym gospodarstwie, do
zwala się na podstawie dowodu tożsamości, wizo
wanego przez właściwą władzę administracji ogól
nej sąsiedniego Państwa i wystawionego przez 
przełożoną władzę pracownika według wzoru po
danego w załączniku B i C, na przekraczanie 
punktu stycznego obu sieci oraz na pobyt w 
miejscu pełnienia służby. Za miejsce pełnienia 
służby będzie uwaiany obszar miejscowości, do 
którego naleiy stacja zdawczo-odbiorcza, bliżej 
oznaczony w miejscowej umowie dodatkowej. 

2. Do tych pracowników należy odpowied
nio stosować postanowienia punktów 3) i 5) ar
tykułu 18. 

Artykuł 20. 

Ochrona pracow~ików sąsiednie'go Państwa. 

l. Osobom, wymienionym w artykułach 18 
i 19 w czasie ich pobytu w sąsiednim Państwie 
udziela się potrzebnej ochrony. Pracowników na
leży uważać także w Państwie sąsiednim za urzę
dników wmyśl ustawy karnej. O ile w wypad
kach zniewag i obrażeń cielesnych jest obok 
skargi prywatnej dopuszczalne także wniesienie 
skargi publicznej, Umawiające się Strony będą 
w danym razie korzystały Z tej możliwości na 
rzecz czynnych w ich obrębie urzędników sąsied
nich Zarządów w takiej samej mierze, jak na rzecz 
własnych urzędników. 

3. Pareigonys, kurie, eidami pareigas kaimyni
neje Valstybeje, susiduria su publika arba, kai juos 
pasiuntusios Valstybes taisykles to reikalauja, turi 
deveti tarnybinę arba tureti matomus tarnybinius 
Zeilklus. Ii'ieidami is geldinkeliq juostos, jie turi 
palikti ginklus papiIdomoje vietos sutartyje nu
matytoje vietoje. 

4. Nepaneigiant muitq kontroles telsltt, per
sonalas turi teisę imti su savimi, nemokedamas 
muito, tokius daiktus, kurie aiskiai skirti asmeni
skarn vartojimui vienai dienai tarnybos metu arba 
vykstant i tarnybą ar is jos griZtant. 

5. Geldinkelitt pcrejime einąs pareigas per
sonalas perveiamas tarp perdavimo stoties ir ab
iejq geldinkeliq sąsajos vietos pagaI liudyjimą, 
o garvdio ir traukinio brigados - pagaI irasytas 
k€:gones zurnalan pavardes, nemokamai. 

6. Sio str. lp. pamineto liudyjimo pavyzdys 
!.1urodytas A priedelyje. Abiejq Susitarianciqjl! 
Saliq Valdybos prand vieną kitai, kokios istaigos 
yra kompetentingos tokius liudyjimus isduoti: 

19 straipsnis. 

Apsigyvenimas kaimynineje Valstybeje. 

1. Kaimynineje Valstybeje einantiemstar
nybos pareigas pareigonims ir ten gyvenantiems, 
taip pat gyvenantiems kartu su jais seimos na
riams ir tarnams, leidziama pereiti abiejtt gele
zinkelit! sąsajos vietą, taip pat apsistoti tarnybos 
vietoje, pagaI pareigo!1io vyresnybes isduotą B 
ir C skyreliuose pJzymetą asrnens Iiudyjimą, 
kuris vizuojamas kaimynines VaIstybes kompeten
tingos istaigos. T arnybos vieta laikoma ta apy
linke, kurioje yra perdavimo stotis ir kuci bus 
smulkiau nustatyta papildomoje vietos sutartyje. 

2. Siems pareigonims atitink<imai taikomi 18 
str. 3ir 5 p. p. nuostatai. 

20 straipsnis • . 

Kaimynines Valstybes pa rei goni q apsaugo
jimas. 

1. 18 ir 19 str. str. paminetiems asmenims, 
esartt jiems kaimynineje Valstybeje, suteikiama 
reikaIingoji ap~auga. Ir kaimynineje Valstybeje 
pareigonis rei ki a Iaikyti valdininkais baudziamojo 
statuto prasme. DeI izeidimq ir kuno suzaIojimq, 
be privaciu skundq, leidziami taipgi ir viesojo 
kaltinimo skundai. Siuo atveju, Susitarianciosios 
SaIys naudosis siuo galimumu kaimynines Val
dyb os pareigoniq naudai lygiai taip, kaip deI 
savo pareigoniq. 
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2, P'ffl.~owni<!y, ~atr~dnieni IihłibQWO w są
ąiednim Państwie, korzystają Z tytułu ic~ I=ha
rąkten~ słuibowego, podczas pobytu w I:i~!łi€d
nim Pątl!'itwie; 

a) ~ uwolqienią od ws~e1kiego fQd"aju publi~z
noprąwnych świadczeń osobistych i ueczoWYl=h, 

b) z uwolnienia od pobieranych tam danin 
publicznych w takiej mierze, jaka by im przy
sługiwał;ł, gdyby w sąsiednim Państwie nie mieli 
ani miejsca ~amie~zkąnia, ani mi~jica pobytu. 

3. Pracownicy, zatrudnieni w sąsiednim Pań
. stwie. podlegają pod względem drscyplinarnego 
karania ich uchybień służbowych jedynie władzy 
dys~ypliń?l'n~j sWych przełożonych władf; w Pań-
ątwie wysyłającym. . 

Artykuł 21. 

S.zc%ególne postanowienia celne. 

1. Zar~ąd G@lny każ<;!ej Strony Umawiające; 
iiię będ:óe, Z wyjątkiem wypadków podejFZ8nia 
o ~adużycia i bu uszczerbku dla praw, które opi@
ra na kaŻdoczi:!łnym · ustawodawstwie własnego 
Państwa, uznawał i pozostawi w stanie nie na
ruszonym plomby i pieczęcie, założone ptzez Za
rząd celny drugie; Strony na takich towarach, 
które wysyłane bywają pod dozorem celnym; za
strzega się mu jednak prawo uzupełnienia plomb 
lub pie~z~ci prz~z nałożenie nowych znaków 
celnych. 

4. Przedmioty służące dl' sh.l~boW~gp' u~yt~u 
Vrzędów położonych W sąsiedl1im Państwie i ·tam 
zatp.ldnionych pracowników będą mogły 1:>yć 
wwie~łpne bez da, opłąt i należności. ~a llqędo
WYllł ;;lŚwiadcze·nietn właściwego Uq;ępu i będą 
ffiPgły pyć wywieziol1~ ?: powfPtqI). ~ą ~rajt! Wyj
Ś~i;l bez pqpr;mia ~ła, opląt i nale~mł~ci. 

3\ To sam,ą do~y{:~y przedmiotpw przesjlilple
nia, o ile chodzi o pr4;~gmioty \ł~yw?n~~ Pf~e
znaczone do własnego użytku pracowników oraz 
ich członków rodziny i służby żyjących z nimi we 
wspólnym gospodarstwie. . 

4, Części zapasowe, +aiądane od ql:u:ego Za
rządu kolejowego w myśl międzynar<?dowych kon
wencji o wzajemnym używaniu wagonów, ce
lem ich wymiany na uszkodzonym taborze, jako 
~eż; zwracane uszkodzone części, wolne są ·od cła, . 
opłat i należności, o ile istnieje co do ich przezna
czenia urzędowe zaświadczenie wysyłającego U
rzędu. 

Ąrtykuł 22. 

Qp'p()wied~ialn()ś~ w wypadkach s?;~Qdy. 

~ t 4il s~~9dy, sp<?wppow;me dzi;lłąniew sprz;e
~~pym Z P,filwerp. lttb zaniędbilniem personelu, 
qynnego w niniejszej komunikacji! odpowiada Zil
rząd kolejowy tego Państwa, który dostarczył ~ą
sonel». Wyjątki b,dą uzgodnione. 9sppno (p, art. 
1 pkt 4). . . 

2. Odpowiedzialność za szkody, wymienione 
W ustępie l, określają ustawy i przepisy, obowią-

~. Par~igony~, einantieji tarnyha kaimypineje 
Val!jtyb.~je, jiems bunant kaimynin~je Valstybeje, 
jq tal1nyb.inio Pobiid~io titulu atleidiiarni: 

ił) nUQ visokiq vie50sios teise$ as menisk q ir 
naturaliniq prievoliq, 

b) nuo ten imam q vieSqjq mokesciq lygiai 
taip, kaip tas oiitq, jeigu jie kairnyniń~je 
Valstybeje neturetq nei nuolatines gyvena
mosips vietos, nei nebiitq joje apsistoję. 

3. Pareigonys, eidami tarnybą kaimynineje 
VaIstyb6je, drausmes atsakomybes atzviIgiu 4Z 
tarnybinius nusizengimus priklauso tik juos slun
tusi9s Valstybes vyresnybes drausmes valdzios. 

21 straipsnis. 

SpeciaIus muitiniq nuostatai. 

1. ISskyrus itarimo atv~j4s ir nepazeidziant 
teisitl, kurios seka i5 savoje Valstyb.~je ~iekvi~nu 
laiku veikian~iq istllWmq, abiejq Susitari~n~iHjq 
Saliy, muitiniij administracijps pripazins ir nepa.1ies 
plomb q ir antspaudq, kurias uzdeda kitos Sp
sitarianCiosios Salies muitiniq administracija ant 
toki q prekiq, kuriossiunciamos muitines prie
Ziiiroje; . leidziarna, taCiau, papildyti plombas 
arba antspaudas naujq muitines zenklq uZdejimu. 

~. Kaimynineje Valstypeje ~sancioms tarny
binems ist9igoms ir ten dirbal tiems pareigonims 
tąrnyb9s tikslams tarnaują daikt .. J leidziama ivdti 
pągal k0lt!peteQtingos lstai'gos liuclyjitną b~ mu
it9, 1l10k~sciq ir rinkliavqt ir taip 'p~t Ieidziama 
jllos i5vdti i tą krastą, i5 kur b4YO atvelti, nea-
pm9~ant muito, mokesciq ir rinkliayq. . . 

~. Tas pat taikoma ir vartqtai mantai, skir
tai asmeni~kam pareigoniqt kartu !H} ;ais gyve
nallciq ~~imps nariq ir tarp.q vartojiwui. .. 

4, Svetimos G~le~inkeliq VaIdybos paręikalau
tosios pagaI Tarptautiniq Vągonq Nat.Hiojimo 
Konvencijq nuostatus atsargines dalys tam, kad 
pakeisti sugadintas riedmenq dalis, tai p pat grą
zinamosios sugadintosios dalys, deI kuriq yra ofi
cialus siuntimo istaigos liudyjimas, nurodantis jq 
paskirti, yra atleidziamos nuo muito, mokesciq 
ir rinkliavq. 

22 straipsnis. 

Atsalmmybe uz nupstolius. 

l. u~ n\.!.ostolius, k\.!.rie susidąro deI siąme 
sqsisiekime einilnciq pareigas pareigqniq kaltes 
ąr apsileidinw! ats;ako tos . Valstybes Gelzeiąkęliq 
VaJdyh;a, kurios ~ini9je yra tie pareigGnys. I~imtys 
gali puti sutart()s atsĘirąme susitarime (ziur, l str. 
4: p,.). 

2. Atsakomybe tli sio str. lp. numatytus 
nuostolius, nustatoma pagal istatymus ir taisy-
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, zujące w mi~jscu pow:!tani~ SZ;~Qcty lup nieszczęś
liwego wypąd~u. 

3. W wypadku śmierci lub skaleczenia osób, 
zniszczenia lub uszkodzenia środków ruchowych 
lub urządzeń kolejowych na stacji zdawczo-od
biorczej lub na odcinku pomiędzy punktem stycz
nym obu sieci i stacją zdawczo-odbiorczą, spowo
dowanych pieprzestrzeganiem obowiązujących ' 
przepisów ruchowych i 'sygnąlizą<;:yjnych, odpo
wiedzialność ponosi ten Zarząd, którego pracow
nic;:y nie zasto:!owali się . do odnośnyc;:h przepi
~ów. Za personel jednego Zarządu, którego \lżył 
drugi Zarząd do wykonywania czynności służbo
wych. odpowiada iedna~ ten drugi Zarząd. J eże1i 
szkoda, spowodowana została przez pracowników 
obu Umawiających się Stron, l\lp gdy ustalenie, 
kto spowodował :!zkodę nie jest możliwe, odpowie
dzialność ponosq oba Zarządy w równych częś-
ciach. ' 

4. Dochodzenia, jakie naleiy wdrożyć, powin
ny być przecl,siębrane przez de1eg<ltó~ 0\)U Uma
wiających się Stron, chyba że druga stroną, za
wczasu powiadomi~>na~ nie wyśl~ 'qe1egatów na 
9:;na~zone ~iejs~e i w odpqw.ię\i.~iw cZf\si~. W fa
i~ę usta~enr~ s:t;~o~X. n~l~żr dru~ą UlIl~Wł~~ą.<;:~ 
s~ę Stronę Jak IWls'pleSZ~lleJ o tym powladorrnc. 
W przypadku stwierdzenia szkody w ' prze3yłkach 
pocztowych, przewożonych kolejami, naleiy za
prosić do wzięcia udziału w dochodzeniach przed
stawiciela Zarządu pocztowego. 

5. Za n1eszczęśliwe wypadki, spowodowane 
złym stanem stacji, szlaków lub parowozów, od
powiada ten Z.uząd, do którego obQwiązku należy 
utrzymanie stacji, szlaku lub parowozu. 

6. Za nieszczęśliwe wypadki, spowodowane 
złym stanem wagonów, odpowiada ten Zarząd, 
który przejął ten wagon ostatnio pod względem 
technicznym. 

7. Za szkody, powstałe Z pr·zyczyn siły w'{i.
szej koleje wzajemnie odpoV{iedzialności nie po
noszą. Jeżeli szkoda powstała Z powodu przy
padku, który nie jest uważany za siłę wyższą, 
odpowiedzialność ponosi ten Zar2;ąd kolejowy, na 
kt9rego oddnku szkoda powstał;ł. Jednakie każdy 
Za.rząd kolejowy, q ile chcdzi o pefsOnel i mąte
riały, P9nOSi sam szkod~t powstałą z takiego 
przypadku w czasie przejaZdu PO~iąg4 pQmiędzy 
punktem stycznym obu sieci, a stacją zdawczo
odbiorczą. · 

S. Każda Um~wiająca się Strona mą prawo 
regresu do Umawiającej się Strony Drugiej, jeżeli 
została zobowiązana prawomocnym wyrokiem są
dowym do wynagrodzenia szkody, za którą na 
PQ~stąwie wyżej wymienionych puepisów druga 
Strona ponosi odpowiedzialność całkowicie lub 
częściowo. Prawo regresu istnieje również, jeżeli 
obie Umawiające się Strony 4mpwi!y 'się, że 
jedna z nich ma załatwiać reklamą<;ję o wyna
grodzenie szkód, chociaż druga Umawiaj~ca się 
Strona odpowiada za s~kodę cał~pwicie lub 
częściowo. 

9. Ugody, uznania lub wyrolsi zaoczne mają 
mQ~ ohQwiąz\lillCIl wzgl~dem Zauądu tylko wte.dy, 

kIes, ~4riQs galioja p<H:!arytq nuos.toliq ar nela
imingo ivykio vietoje. 

3. J ei deI nesilaikymo veikianciqjq techni
nes eksploatacijos ir signalq taisykliq perdavimo 
stotyje arba \ruoze tarp abiejq ge1eiinke1iq są
sajos v~,~o~ ir p~rdavilll:0. stoties ivy~ttt lIlirtis 
arba st1zcHdlmas, talp pat Jel butq sunalkmtos ar 
sugadintos eksploatacijos priemones <\,rba ge1e
zinke1io irengirn<:i, tai ui tai atsako toji Valdyba, 
kurios pareigonys prasilenke su nustatytQmtS' 
taisyl\U~rnis. Ui vienos Valdybos personalą, kuri 
panaudojo kita Valdyba tarnybiniarns veiksrnams 
atlikti, atsako si pastaroji Valdyba. J ei nuostoliąi 
padaryti abiejq Susitarianciqjq Saliq pareigoniq 
arba jei negalima nustatyti, 'k~ padare ll\iostQ- , 
lius, tai abi Valdybos atsako lygiomis dalitnis. 

4. Reik~lingąsias kvotas darp abieill Susi-
. tarianciqjl! Salil! atstovai, nebent kita ~\lsitarian

cioji Sal~s, pranesus jai i5 anksto tinkamu 
tą~l~u, nebus pasiuntusi reikiarnu laiku sąVQ ats
tovą nurodyton vieton. l'fustacius nuostolius, 
tatai t1.1ri puti Sk4bi~i prąpesta lsitai Susitariancia,iąi 
Sąliai. J ei putq nustatytas nuost9lis deI veZalIll! 
geldinkeliais p?Sto si1.1ntini4, tai kvot0je turi bu.ti 
pakviestas dalyvauti ir PaStq Valdybos atstovaS. 

5. Ui nelaimingus ivykius, ' ivykusius deI 
blogos stociq, ruozo arba garveiiq padeties, atsako 
toji Valdyba, kuri tą stoti, ruozą arba garveiius 
turi uZlaikyti. 

6. Uz ne1aimingus ivykius, ivykusius deI 
blogos vagonl! padeties, atsako toji Valdyba, kuri 
tą vagoną paskutine techniskai pererne. 

7. U~ nuostolius~ ivykusius ~H~l gaiv~lines 
jegos, geldinkeliai vieni prie~ kitus neatsako. 
Jei nuostoliai padaryti deI netiketo ivykio, kurio 
negalima laikyti gaivaline jega, tai atsako toji Ge
lezinkeliq Valdyba, kurios rUDZe padaryti nu05to
liai. Taciau, kiekviena Geldinkeliq Valdyba pad 
atsako uz tuos personalą ir medziagą liecianCius 
nuostolius, kurie susidaro deI netiketo ivykio, 
vaziuojant tarp abiejl! geldinkeliq sąsajos vietos 
ir perdavimo stoties. 

8. Kiekviena Susitariancioji Salis turi regreso 
teisę i antrąją SusitarianCiąją Bali, jei pirmoji, 
teisetu teismo sprendimu turcjo atlyginti nuo
stolius, uz kuriuos antroji Susitariancioji Salis 
$ia sutartimi atsako visiskąi arba dalinai. Regre
so teise galioja ir tUG atveju, kai abi Susitarian
ciosios Salys yra susitarusios, kad viena is , jq 
tur es paten~inti nuostoliq atlygini~o reikalavimą, 
neatsizvelgiant i tai, ka9- visiskai ar dalinai atsako 
antroji Susitariancipji Salis. 

9. Susitaikyjimai geruojth pripaZinimai arba 
sprendimai uz akiq yra privalomi Valdybai tik 
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gdy on się na nie zgodził, lub gdy na zapytanie 
mimo upomnienia, nie złożył oświadczenia w ter
minie odpowiednio oznaczonym. 

Artykuł 23. 

Odprawa celna i kontrola paszpodów. 

1. Odprawa celna oraz kontrola dewizowa 
i paszportowa odbywa się w obrębie własnego 
Państwa. 

2. Do odprawy celnej, kontroli dewizowej 
. i paszportowej będą przeznaczone na przejściu 

kolejowym Zawiasy - Vievis po stronie polskiej 
Zawiasy, zaś do czasu jej przystosowania stacja 
Landwarów, a Vievis po stronie litews~iej. 

3. Oprócz wyżej wymienionej stacji odprawy 
celnej, kontroli dewizowej i paszportowej, mogą 
być wyznaczone inne po uprzednim powiado
mieniu drugiej Umawiającej się Strony we 
właściwym czasie. 

4. Każda Umawiająca się Strona · ma prawo 
posyłać swych pracowników w pociągach prze
chodzących punkt styczny obu sieci do najbliższej 
stacji postoju w sąsiednim Państwie i Z powrotem, 
W celu wykonywania we własnym Państwie aż 
do punktu stycznego obu sieci nadzoru celnego, 
kontroli dewizowej i paszportowej. Do pracowni
ków tych należy odpowiednio stosować postano
wienia artykułu 18. 

Artykuł 24. 

Wykonywanie służby ruchu między punktem 
stycznym obu sieci a stacją zdawczo-odbiorczą 

oraz na stacji · zdawczo-odbiorczej. 

1. Między punktem stycznym obu sieci 
a stacją zdawczo-odbiorczą Zarząd sąsiedni bę
dzie prowadził ruch pociągów, służących do wza
jemnej komunikacji kolejowej za zwrotem kosztów 
prowadzenia pociągu (p. artykuł 33). 

2. Poza tym służbę na szlaku między punk
tem stycznym obu sieci a stacją zdawczo-odbiorczą, 
jak również całą służbę na stacji zdawczo
odbiorczej, wykonywać będzie zasadniczo Zarząd 
miejscowy. Wyjątek stanowi służba związana ze 
zdawańiem wagonów i towarów, oraz, o ile 
nastąpi osobne w tym względzie porozumienie, 
służba ekspedycyjna (p . . artykuł 12). 

3. Zestawianie, oczyszczanie, oświetlanie i 
ogrzewanie pociągów będzie ustalone na pod
stawie porozumienia interesowanych Zarządów 
kolejowych. 

4. Dla ustawienia wagonów w pociągu 
miarodajne są przepisy ruchu Zarządu, prowa
dzącego ruch pociągu. 

5. Szczegóły używania stacji zdawczo-odbior
czej pod względem ruchu oraz szczegóły zdawania 
i przejmowania wagonów, bagażu i towarów, wy
konywania służby przetokowej i zatrudniania 
obcego personelu, jak również szczegóły prowa
dzenia ruchu pociągów na szlaku między punktem 
stycznym obu sieci, a stacją zdawczo-odbiorczą 

tada, kai ji su tuo sutiko arba, kai uzklausta, ne
ziurint ispejimo, neatsake nustatytu tinkamu laiku. 

23 straipsnis. 

Muitq ir pasą kontrole. 

l. Muitq ir · pasq bei valiutq kontrole atlie
kama savo Valstybeje. 

2. Muitq, valiutq ir pasq kontrolei gelezin
keliq perejime Zawiasy - Vievis lenkq puseje 
skiriama Zawiasy stotis, ligi ji bus irengta - Lan
dwarów stotis, lietuviq gi puseje skiriama Vievis. 

3. Be auksciau paminetq stocią, muitq, 
valiutq ir pas q kontrole gali buti, is anksto laiku 
praneSus apie tai antrajai Susitarianciajai Saliai, 
nustatyta ir kitur. 

4. Kiekviena Susitarianciqjq Saliq turi teisę 
siqsti savo pareigonis traukiniais, einanciais per 
abiejq geldinkeliq sąsajos vietą, iki artimiausios 
stoties kitoje Valstybeje ir atgal tam, kad kon
troliuotq muitą, valiutas ir pasus savoje Valsty
beje iki pat abiejq geldinkeliq sąsajos vietos. 
Siems pareigonims atitinkamai taikomi d8 str. 
nuostatai. 

24 straipsnis. 

Eksploatacijos tarnyba perdavimo stotyje 
ir tarp sios pastarosios bei abieją. geldin

ke1ią sąsajos vietos. 

1. Tarp abiejq geldinkeliq sąsajos vietos 
ir perdavimo stoties tarpusaviam susisiekimui tar
naujancius traukinius vd kaimynine Valdyba, 
kuriai grązinamos traukinio pervezimo iSlaidos 
(Ziiir. 33 str.) 

2. Visais kitais atvejais ruoze, esanciame 
tarp abiejq gdezinkeliq sąsajos vietos ir perda
vimo stoties, taip pat sioje pastarojoje, visą tar
nybą pagrinde atlieka vietine Valc;lyba. ISimti 
sudaro tar,nyba, kuri yra susijusi su vagonq ir 
prekiq perdavimu ir, jei bus atskirai susitarta, 
ekspedicjios operaciją tarnyba (ziiir. 12 str.). 

3. Traukiniq sąstatas, valymas, apsvietimas 
ir apsildymas bus nustatytas suinteresuotqjq Ge
ldinkeliq Valdybq susitarimu. 

4. Traukiniui sustatyti privalomos traukiniq 
ejos taisykles tos Valdybos, kuri traukini veZa. 

, 5. Papildomoje vietos sutartyje bus nustatytos . 
kitos taisykles naudotis perdavimo stotimi eks
ploatacijos atmilgiu, be to, bus sutvarkytas va
gonq, bagazo bei prekiu perdavimas ir priemi
mas, manevrq vykdymas ir svetimojo personalo 
naudojimas, o . taip pat traukiniq pervdimas 

. ruoze, esanciame tarp abiejq ge1eiinkeliq sąsajos 
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i na samej stacji zdawczo-odbiorczej, zostaną 
uregulowane w miejscowej umowie dodatkowej. 
Sporządzanie i używanie dokumentów zdawczych 
(wykazy pociągowe, wykazy łaąunkowe, wykazy 
zdawcze, bagaZowe i towarowe itd.) zostanie od
dzielnie omówione. 

6. W jakiej mierze wolno będzie w drodze 
wyjątku uiywać parowozów pociągowych Zarzą
du sąsiedniego do przetaczania wagonów na stacji 
zdawczo-odbiorczej, zostanie uregulowane w miej
scowej umowie dodatkowej. 

7. Parowozy, które będą używane na obcej 
kolei winny odpowiadać urządzeniom technicznym 
tej kolei. W razie potrzeby dokonania mniejszych 
napraw obcych parowozów, pomocy udziela stacja 
zdawczo-odbiorcza (patrz art. 34). 

8. Zarządy kolejowe dostarczą sobie wzajem
nie zawczasu i bezpłatnie przepisów, okólników 
i podręczników, potrzebnych dla wykonywania 

I służby na przejściu kolejowym. W nagłych . wy
padkach może zawiadowca stacji zdawczo-odbior
czej zwrócić się w tym względzie bezpośrednio 
do zawiadowcy sąsiedniej stacji drugiego Zarządu. 

9. Zarząd sąsiedni naleiy zawiadamiać zaw
czasu o wszystkich zmianach, dotyczących wyko
nywania służby na przejściu kolejowym i to tak, 
aby Zarząd ten miał możność pouGZYć swój per- 
sone!. W szczególności naleiy podawać do wiado
mości zmiany przepisów ruchu, jako też zmiany 
w urządzeniach na stacji zdawczo-odbiorczej i na 
szlaku między tą stacją a punktem stycznym obu 
sieci, o ile zmiany te mają znaczenie dla wyko
nywania służby. 

. Artykuł 25. 

Ogrzewanie, oczyszczanie i oświetlanie bu
dowli i urządzeń. 

1. Ogrzewanie, oczyszczanie, oświetlanie itp. 
budynków i innych. urządzeń, służących do wza
jemnej komunikacji, należy do Zarządu . miejsco
wego. 

2. Odchylenia będą uzgadniane w miejscowej 
umowie dodatkowej. 

Artykuł 26. 

Przeszkody w ruchu i przewozach. 

1. Interesowane Zarządy kolejowe powinny 
wzajemnie zawiadamiać siebie o wszystkich prze
szkodach w ruchu i w przewozach, które utrudnia
łyby komunikację przez przejście kolejowe, lub ją 
uniemożliwiały. W razie potrzeby mają się one 
porozumieć jak naleiy przeszkody te usunąć. 

2. Urzędy sąsiedniego Zarządu, do których 
naleiy w razie przeszkód w ruchu wysyłać prze
pisane zawiadomienia, wyznaczone zostaną w miej
scowej umowie dodatkowej. 

vietos ir perdavimo stoties ir sioje pastarojoje. DeI 
perdavimo dokumentq (traukiniq ir vagonq lapq, 
bagaio ir prekiq perdavimo lapq ir t. t.) sudary
mo ir vartoiimo susitariama atskirai. 

6. Kokiais atve)alS isimties keliu leidiiama 
panaudoti kaimynines valdybos traukiniq garve
zius vagonq perstatymui perdavimo stotyje, nu
statoma papildomoje, vietos sutartyje. 

7. Garvdiai, kurie bus naudojami svetimame 
geldinkelyje, turi atitikti tq geldinkeliq techni
nius trengimus. Jei svetimam garvdiui butqreika
linga maza pataisa, tai jai atlikti perdavimo stotis 
teikia pagalbq (Ziur. 34 str.). 

8. Geldinkeliq Valdybos abipusiai teiks vie
na kitai tinkamu laiku ir nemokamai geldinkeliq 
perejime tarnybai eiti reikalingas taisykles, aplin
krasCius ir rankvedZius. Skubiais atvejais perda
vimo stoties virsininkas gali tuo reikalu betar
piskai kreiptis ·t kitos Valdybos kaimynines stoties 
virSininką· 

9. Kaimyninei Valdybai reikalinga tiek is 
anksto pranesti apie visus geldinkeliq perejime 
tarnybą lieciancius pakeitimus, kad galt'~tq supa
zindinti api e tai savo personalą. Ypac reikalinga 
pranesti technines eksploatacijos taisykliq pakeiti
mus, taip pat irengimq pakeitimus perdavimo ste
ty ir ruoze tarp sios pastarosios ir abiejq gele
zinkeliq sąsajos vietos, jei tie pakeitimai turi 
reiksmes tarnybai. 

25 straipsnis • 

Pastatq ir irengimq apsildymas, va1ymas 
ir apsvietimas. 

1. Vietine Valdyba apsildo, valo, apSVleCla 
ir atlieka kitus panasaus pobudzio darbus tar
pusaviam susisiekimui tarnaujantiemś pastatams 
ir irengimams. 

2. Isimtys bus nustatomos papildomoje vietos 
sutartyje. 

26 straipsnis. 

Eksploatacijos ir transport o sutrukdymas. 

1. Suinteresuotosios Geldinkeliq Valdybos 
turi viena kitai prandti apieyisus eksploatacijos 
ir transporto sutrukdymus, kurie sunkintq arba 
visiskai sulaikytl! susisiekimą geldinkelil! perejime. 
Reikalui esant, jos susitaria, kaip tuos trukdymus 
pasalinti. . 

2. Papildomoje vietos sutartyje nustatoma 
kiuriai kaimynines Valdybos istaigai turi buti 
siunciami . nustatyti pranesimai deI eksploatacijos 
sutrukdymo. 
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Artykuł 27. 

Udzielanie p0n10~yw tazie wypadków 
1 przeszk6d w tuchu. 

1. Zarządy kolejowe będą sobie udzielały na
wzajem, na żądanie, pomocy w razie wypadków 
kolejowych i przeszkód w ruchu na ich ś:dakach 
i stacjach. . 

2. Pociągi ratownicze i i<;:h załoga przecho
dzą punkt styczny obu sieci bez formalności cel
nych i paszportowych . na . zasadzie wpisu do ra
pbrt]J Z jazdy, powinny jednak zatttym.ać się na 
punkcie styctnym obu sieci celem ptźyjętia. kon
woju i powinny . wrócić biezwł<5czriie po udziele
niu pomocy. 

3. Interesowane Zarządy kolej<5we uzgodnią 
w miejscowej umowie dod.ltkowej miejsce, do któ
reg<5 mają sobie udzielić pomocy oraz dalsze szcze
góły udzieleni <i pomocy. 
. 4. Pbciągratowtlicży będ~ie w zasadzie kon
wbiow~ny aż do miejsca: \vypadku pr2fet utzędnika 
Zarządu, VI którego oktęgu wypadek się tdatzył. 
0 , ile zwłoka groziłaby niebezpieczeństwem, może 
objąć konwojowanie rówriież urzędnik Zarządu 
ud.zie1altttegd po'mocy. Urzędnik taki odpowiada ta 
iach<1wctriie p'riepisów betpieczeństwa: tuchu i W tym 
wigl~dzie personel pociągu ratowniCzego ma sto
sować się do jego zatządzeń służb<5wych. 

5. Kierownik załogi pociągu ratowiticzego 
p'oWihien przy pracach ratunkowych iupt.z;ątanitr 
wru dZiałać wedle wskazówek kierownik~ prac 
ratunkówych na miejscu wypadku. 

6. Parowóż Zarządu sąsiedniego może być 
użyty przez Zarząd miejscowy -do udzielania po
mocy jedynie wtedy, gdy to jest możliwe bez 
ujmy dla ruchu pociągów Zarząd t! sąsiedniego. 

Attykuł 28. 

Zgłaszanie pociągów. 

j. Zgłaszanie pociągów międży' postHuhlta
mi, które są położone po obu stronach punktu 
stytzneg<J obu sieci, które będą wskazane w iniej
scowej umowie dodatkowej, powinno odbywać 
się według przepisów Zarządu prowadzącego ruch 
pociągu i w jego języku urzędowym. To samo 
stosuje się przy wydawaniu personelowi pociągu 
pisemnych wskazówek i rozkazów. 

2. Odchylenia: od powyzsiego i1ale21 Ustailt 
w miejscowej umowie dodatkowej. 

. Artykuł 29. 

Prtfwody telegraficznet telefoniezne 
i blokowe. . 

. ) . Wszystkie kolejowe przewody telegraficzne, 
telefoniczne i irtne tym podobfie, kOńczą sIę . na 
stacji tdaWciocódbiorcżej lub na najbliższej stacji 
znajdującej się po drugiej stronie. 

27 straipsnis. 

Pagalba nelairliirlg~ ivyłtitt ir ~.ksplóat.tdjd! 
sutrukdytrid atl'ej~USł. 

l. Geleiinkeliq Valdybos,pattdkcthi'tiuS'; teiks 
viena kitai Ngalbą tais atvejais, kai stotyse arba 
ruozuose łvyksfa geIeiinkeli4 neiaimingj ivykiai 
arba eksp16atacijos trukdymai. . 

2 . . Pagalbbs traukiniai it ją personalalas 
vdami per a:biej4 geleiinkeliq sąsajos vi~tą 
remiantis asmenq sąrasu keHones zurna1e be 
mu/to li- pasq fbrmaJumtl ; taciati, abieji! ge1e
ziiłke,liq śąsajos viettjje M tuH susioti . paittiti 
pa:lydovą it, si.itelkuś pa'galbą, Wojau griZti. 

3. Suinteresuotosios Gelezinkeiiq Va1dybos ' 
nustatopapilćlottidje v/etos sŁttartyje, iki kurios 
viet<~s pagalba yra teiktina lt kitu!! pagalbos tel-
kimą HecianCius dalykus. . 

4. Pagf1nde, pagalbos tta,ukit1y~ iki neiaittiit1gd 
ivykiO vietos lydimas tós Vj1dybd~ pareigd1iłd, 
kurios rub~e ivykls istikd. 1d y ta .pavojus pa
veli.idtai suteikti pagalbą, lydeti gali if pagall:1:t 
tdkian:ci6sios Va:ldybós pareig<5nis. T dks p.tteigonis 
atśakd ut ejbS saUgumo ta:isykliq vykdymą; siuo 
ativilgiu, paga:lbbs traukinio petsot1a:las tuti klctu
syti jo t3triybiriiq isakym4. 

5. Vykdarit ge1bejirilo if J{elio tvaikymd da:t
b11s; paga'lbos tratiJ{inio petsonalb vifsitiiilIłas tuti 
vdkti ritioty1iio viet(jje pagii1 geIbejiitio dcitbq 
vadovo nurodymtis; 

6. Kaimynines Valdybos gafVe~ys g.iii Bi1tl 
vi etos Valdybos panaudotas pagaibai tik tuo atve
ju, kai tas gali ma daryti netrukdantj:{aimynines 
Valdybos traukiniq ejai. 

28 straipsr1is. 

TfaukiiiHt e;ds :pfad~sHtiai. 

1. Tarp traukillil~ ejai tvarkyti vietq, esaricł4 
abipus abiejq ge1eiinkeliq sąsajos vietos, if 1Hi
rios bus nurodytós papilddmdje vi etos stttattyje, 
traukiniq ejos prandimai ' turi oiiti atlłekami 
pagaI traukinius isleidziancios Valdybos taisykIes 
ir jos vaIstybine kalba. Tai taikoma ir duodant 
traukinio personalui pali'epimus bei · isakymus 
rastu. 

2. I§iilityś i§ aukstiau pasakytti ttiti batł nu
statytos papildomoje vietos sutartyje. 

29 straipsnis • 

Tehigrafol tC!!lefono ii blokavithó laidai. 

1. V,lsi ge1ezinkeliq te1egi'l1fó, te1efono . ir 
~jrtast1s Ia:idai baigiasi at1tttiSibs Sus1tariahCios.iós 
Salies perdavitno stdtyje arba: flefdavimo stocia! 
artimiausioje kitoje pusl'ljt esancioje stotyje. 
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2. Personel Zarządu sąsiedniego, pełniący 
słutbę na stacji zdawczo-odbiorczej, ma prawo 
między stacj<t zdawczo-odbiorczą a najbhższą sta
cją, znajdującą się po drugiej stronie, kortystać 
bezpłatnie w celach służbowych Z kolejowych 
urządzeń telegraficznych i, telefonicznych dla ko
munikacji przez przejścia kolejowe. 

3. Potniędzy najbliższymi stacjami, które się 
znajdują po obu stronach punktu stycznego obu 
sieci powinny w zasadzie znajdować się: 

a) ptiewód telegr~ficzny dla ogólnej Wymiany 
telegramów służbowych, 

b) przewód dla zgłaszania pociągów, 
c) w razie potrzeby przewód telefoniczny 

międzystacyjny, przewod dzwonkowy, oraz gdzie 
urządzona jest blokada liniowa; przewody blo
kowe. Odchylenia mogą być uzgodnione w miej
scowej umowie dodatkowej. 

4. W . miejscowej umowie dodatkowej należy 
uregulować okresy czasu, w których są obsadżOrie 
aparaty telegraficzne i telefoniczne, postępowanie 
przy podawaniu telegramów służbowych oraz po
stępowanie przy zgłClszariiu i usuwaniu przeszkód 
w działaniu przewodów. ' 

Artykuł 30. 

PoftdeszeiM:ła słUżbowe. dyitirtie i noc1egowe. 
Parowozownia. 

1. kolei właścicielka oddaje do dyspOiycji 
ob'tego Zarządu pott'zebrie do umieszczenia perso
nelu tego Zarządu pomieszczenia służbowe, dy
żurne i noclegowe oraz s,toiska potrzebne do po
niieszcz-e tii<l parowozów. Pomieszczenia służbowe, 
dyiurne i ' nodegowepowinhy być dosfafetittie 

. oświetlone" ogrzane i umeblowane otaz dawać 
pewność zdrowego w nich pobytu. 

. 2. tli iókalaćh . tn~~stka1nych lub w ich po
bliźu powinna być dana petsonelowi moźność 
korzystania z urządzeń do gotowania i mycia się. 

3. SzcZegóły powinny być uregulowane w 
miejscowych umowach dbda:tkowyth. 

Artykuł 31. 

Godz.lny urzędowe załatwiania czynno§di 
:tdawcZo-odbiorczych. 

1. b1a stacji zdawczo-odbiorczej należyuzgo
dnić godz;iny urzędowe dla zdawania i przyjmo
wania pociągów towarowych ż uwzględnieniem 
potrzeb komunikacji, sprawności urządzeń kolejo
wych i rozkładu · jazdy pociągów. 

2. Zdawanie i prżejmowariie pociągów towa
rowych nie będzie się · oąbywało w następujące 
doie ś\Y'lątecine: No~y Rók, pierwsży) otugi 
dzień Wielkiejnocy, Zesłanie Dudia ŚWiętego 
i Bożego Narodzenia oraz w dniu 3 maja i 11 
listopada, jako święta narodowe Polskif tudzież 
vi drii\.! 16 lutego i 8 wrzdnia, jaka święta nare
dówe Litwy. 

.2. Perdavimo stotyje pare.igas einas kaimy
nines Valdybos personalas turi teisę tarp per da
virrib stoties ir attimiausios kitoje puseje esanCios 
stoties tarnybos reikalams nemokamai naudotfs 
susisiekimui per geldinkeliq perejimą skirtais 
geIdinkeliq telegrafoir teIeforto irengimais. 

3. T atp attiirllausiq śtoCiq, kurios yra abi
pus abiejq geldinke1iq sqsajds vietos, pagrinde, 
turi bu ti irengta: 

a) . te1egrafo laidas bendromis tarnybinemis 
telegramomis pasikdsti, 

b) laidas pranesti api e traukiniusJ 
e) reikaltii esant, teIeforto laidas tatp stociq, 

skambuciq laidas ir t~n, kur jrengta ble
kavimo slstem<l; blokavimo lctidas. 

ISimtys gali buti numatytos papildomoje vit
toS sUtattyje. 

4. PaPiidbmoje vietos s~tartyje tuti bati tiU-. 
statyta, ktitiuo 1aHW tdegt<tf() trtelefono apatatai 
yra' uzimti, kaip perdavineti tarttybirtes teIegra:mcis, 
taip pat, kaip pranesti apie laidq veikimo kliutis 
ir kaip jas pasalinti. 

3d straipsnis. , . 

Tarhybos, poilsio ii' iicdwyiies pafaipos. 

1. GeieihtkeHs saviuinka:s duoda svetirttai Val
dybai jbs persOri<l1ui teikalingas tarriybos, poilsic> 
it nakvyttes patalpas ir taip pat gatvdlatns pasta
tyti reikalingą vietą garvdiq pata1poje. Tat bybos; 
pói1sio ii nakirynes pataJpos turi buti pakankamai 
apsvles Ws, apslldytci'si aptilpintos baldais it tuti 
atltikti Higiettos teik<ilavltntis. 

2. Gyvettamose pat<llpose Gltba Gltti jq,petsona
tui tud but suteikta galimybe it:tudotis it prcitt
simosi . itetigima:is. 

3. Kiti patalpcls lieciantieji daly1tl1i tiitstatomi 
. papiidomdśe vi~tds sutattyse • 

. 31 straipsiiis. 

Perdavimo ir prlemłmo veiksinq dart;o 
va1andoS. 

. 1. Dei prekiq traukiniq perdavimdir prie
mitno valaildq perda'{imo stotyje suśitariama; 
atsizve1giant i susisiekimo teikala-wimUs, geldin
kelio irengimq pajegumą ir traukiniq tVGlrkarasti. 

2. Prekiq vagoriai riebus ' perduodami ir 
priimami siose ,sventese: '. . 

. ~atijq Meti! dierią~ pitmą it antr<l Vely
kq, Sekminlq it Ka1edq dienas, talp pat Lehkljts 
Valstybinese sventese - geguzes 3 d. ir lapkriCio 
11 d. ir Lietuvos ' Valstybinese sventese-vasario 
i 6 d. it rugsejo 8 d. 

\ 
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3. Wyjątki od powyższego, jak również ruch 
pociągów towarowych w niedziele i inne dnie 
świąteczne uregulują, zgodnie z potrzebą, Zarządy 
sąsiednie. 

Artykuł 32. 

Przesyłanie kolejowej korespondencji 
służbowej. 

l. Przesyłanie wzajemnej kolejowej korespon
dencji służbowej (telegraficznej, telefonicznej i li
stowej), jak również przewóz druków kolejowych 
(bilety, taryfy itp.) wolne są od opłaty, o ile użyte 
będą do tego urządzenia kolejowe. To samo stosuje 
się do pieniędzy służbowych celem wywozu do
chodów uzyskanych na stacji zdawczo-odbiorczej 
dla sąsiednich Zarządów. 

2. Służbową korespondencję Zarządów ko
lejowych będzie Zarząd sąsiedni na 'stacji zdawczo
odbiorczej za wykazem zdawczym przyjmował 
i prze,syłał ją dalej. 

Artykuł 33. 

Odszkodowanie za świadczenia przy 
prowadzeniu pociągów. 

l. Jeżeli nie nastąpi porozumienie między 
Zarządami kolejowymi obu Umawiających się 
Stron co do wyrównania w naturze, Zarząd 
miejscowy będzie uiszczał Zarządowi sąsiedniemu 
za świadczenia przy prowadzeniu pociągów, od
szkodowanie, obliczone na podstawie wykonanych 
pociągo-kilometrów. 

2. Stawki kosztów pociągo-kilometra pociągów 
uzgodnione zostaną między Centralnymi Zarządami 
Kolejowymi i będą badane w miarę potrzeby co 
roku. 

3. Przy obliczaniu pociągo-kilometrów miaro
dajną jest długość szlaku od punktu stycznego 
obu sieci do środka stacji zdawczo-odbiorczej. 

4. Pociągo-kilometry, wykonane przez pociągi 
i wagony ratownicze, parowozy pomoenicze i pługi 
odśnieżne oblicza się oddzielnie (p. art. 27). 

5. Koszty pociągu ratowniczego ponosi Za
rząd, którego urzędnicy zażądali tego pociągu. 
Liczyć , się będzie koszty własne wraz Z kosztami 
za materiał ratunkowy oraz za personel ratowniczy 
za okres czasu od wysłania pociągu ze stacji ma
cierzystej aż do powrotu na tę stację z dolicze
niem 10% dodatku na administrację. To samo 
stosuje się przy wysyłaniu parowozów pomocni
czych i pługów odśnieżnych. 

. Artykuł 34. 

Wynagrodzenia za korzystanie z urządzeń 
i za szczególne świadczenia Zarządu sąsied

niego. 

1. Zarząd sąsiedni powinien płacić wynagro
dzenie tylko za używanie urządzeń na stacji 

3. Kaimynines Valdybos nustatys atitinkamai 
reikalavimams isimtis is auksClau pasakyto, lygiai 
taip pat sutvarkys prekiniq traukiniq eją kitose 
sventese ir. sekmadieniais. 

32 straipsnis. 

Tarnybim~s gelezinkeliq korespondencijos 
siuntimas. 

l. Siuntimas tarpusaves geldinkeliq tarny
bines korespondencijos (telegrafu, · telefonu ir 
rastu), taip pat pervdimas ge1dinkeliais spaus
diniq (bilietq, tarifq ir p.), jei siems reikalams 
naudojamasi geldinke1iq irengimais, daromas be 
atlyginimo. Tas pat tai koma ir tarnybinems pini
ginems pajamoms, gautoms perdavimo stotyje ir 
vdamoms kaimyninei Valdybai. . 

2. Kaimynine Valdyba priims perdavimo sto
tyje geldinke1iq tarnybinę korespondenciją pagaI 
perdavimo ir gavimo lapą ir persiqs ją toliau. 

33 straipsnis. 

Atlyginimas u~ atliktą traukiniq ridą. 

l. Jeigu tarp abiejq Susitarianciqjq Saliq 
Geldinkeliq Valdybq nebus susitarta deI islygi
nimo natura, tai vietine Valdyba turi atlyginti 
kaimyninei Valdybai traukiniq vdiojimo islaidas, 
apskaiciuotas pagaI atliktus traukiniq-kilometrus. 

2. Geldinkeliq Valdybq Centrai susitars deI 
traukinio-kilometro kainos, kuri, reikalui esant, 
bus tikrinama kas metai. 

3. Traukiniq-kilometrai bus apskaiciuoti pagaI 
ruoio ilgi nuo abiejq geldinkeliq sąsajos vi etos 
ligi perdavimo stoties vidurio. 

4. Traukiniq - kilometrai, padaryti pagalbos 
traukiniq ir vagonq, pagalbiniq garvdiq ir sniego 
valytojq, apskaiciuojami atskirai (iiur. 27 str.). 

5. Ui pagalbos traukini atlygina ta Valdy
ba, kurios pareigonys tą traukini pareikalavo. 
Atlyginimas bus apskaiciuotas pagaI savikainą, 
i kurią ieina ir kaina ui pagelbinę mediiagą ir 
taip pat ui pagalbos personalo sugaistą laiką nuo 
traukinio pasiuntimo is stotiescbuveines iki su'g
riiimo i tą pacią stoti, pridedant 10% administra
cijos priedo. Tas pat taikoma ir siunciant pagalbi
nius garvdius bei sniego valytojus. 

34 straipsnis. 

Atlyginimas uz naudojimą kaimynines Val
dybos irengimq ir uz tam tik rus veiksmus. 

1. Kaimynine Valdyba turi moketi atlygi
nimą ui naudojimą tik tq perdavimo stoties iren-
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zdawczo-odbiorczej, które służą wyłącznie do jego 
celu. To samo stosuje się do wynagrodzenia za 
świadczenia personalne. Wynagrodzenia te zosta
ną uzgodnione w miejscowej umowie dodatkowej 
i będą badane w miarę potrzeby co roku. 

2. Kpszty własne za oświetlenie, ogrzewanie 
i oczyszczanie, - dokonane do wyłącznych celów 
słuibowych Zarządu sąsiedniego, będą obliczane 
Z doliczeniem 10% dodatku na administrację. 

3. W razie dokonania na stacji zdawczo-od
biorczej małych napraw parowozów i narzędzi 
Zarządu sąsiedniego, przez Zarząd stacji zdawczo
odbiorczej, naleiy obliczać Zarządowi sąsiedniemu 
koszty własne Z doliczeniem dodatku na admini
strację w wysoko~ci 10% od kosztów zużytych 
materiałów, oraz 100'% od kosztów robocizny. 

4. W miejscowej umowie dodatkowej naleiy 
ustalić czy i na jakich warunkach wydawane bę
dą Zarządowi sąsiedniemu na stacji zdawczo
odbiorczej materiały eksploatacyjne (paliwo, świe
diwo, smary itp.). Naleiy za nie liczyć koszty . 
własne Z 10% dodatkiem na administrację. 

Artykuł 35. 

Koszty przerwy ruchu. 

W razie przejściowej przerwy .ruchu kolejo
wego nie ustaje obowiązek ponoszenia tych kosz
tów, które powstają · takie podczas trwania tej 
przerwy. 

Artykuł 36. 

Wynagrodzenie za inne świadczenia. 

1. Za świadczenia Zarządu miejscowego dla 
Zarządu sąsiedniego, nie wyszczególnione w Umo
wie niniejszej, Zarząd sąsiedni zwróci Zarządowi 
miejscowemu jego koszty własne. 

2. O ile w Umowie niniejszej nie uzgodniono 
wyrainie zapłaty dodatku na administracjęt zrze
kają się go obie Umawiające się Strony. 

Artykuł 37. 

Nowe budowle i urządzenia. 

1. Zarządy kolejowe Stron Umawiających się 
powinny od wypadku do wypadku porozumiewać 
się co do wznoszenia nowych budowli i urządzeń 
koniecznych dla wzajemnej komunikacji kolejowej, 
jak również co do zmian, uzupełnień i rozwoju 
istniejących budowli wraz z urządzeniami, po
trzebnych Zarządowi sąsiedniemu do wyłącznego 
używania. 

2. Jednocześnie należy się ułożyć co do czyn
szu najmu. Koszty wykonania ponosi w każdym 
wypadku Zarząd miejscowy. _. 

Artykuł 38. 

Wyrównanie rachunków. 

L Rachunki na sumy, przypadające do za
płaty na podstawie Umowy niniejszej, należy 

gimq, kurie isimtinai skirti jos reikalams. Ta,s 
pat taikoma ir atlyginimui uz personalo veiksmus. 
Sie atlyginimai nustatomi papildomoje vietos sutar
tyje ir, reikalui esant, pediurimi kas metai. 

2. Atlyginimas uz apsvietimą, apsildymą ir 
valymą, darorną vien kaimynines Valdybos tarny
biniams reikalams, apskaiciuojamas pagaI savikainą, 
pridedant 10% administracijos priedo. 

3. Jei vietine Valdyba perdavimo stotyje at- ' 
lieka mazas kaimynines Valdybos garvdiq arba 
irengimq pataisas, tai atlyginimas apskaiciuoja
mas uz suvartotą medziagą pagaI saviKainą, pri
dedant 10% administracijos priedo ir uz darbą 
pagaI savikainą, pridedant 100% administracijos 
priedo. 

4. Papildomoje vi etos sutartyje nustatoma, 
ar bus ir kokiomis sąlygomls perdavimo stoty;e -
bus isduodama kaimyninei Valdybai eksploatacijos 
medziaga (kuras, sviesos medziaga, tepalas ir p.). 
Atlyginimas uz ją skaiciuojamas pagaI savikainą, 
pridedant 10% administracijos priedo. 

35 straipsnis. 

ISlaidos susisiekimui susitrukdzius. 

Jei susisiekimas laikinai susitrukdo, tai prie
vole atlyginti tas islaidas, kurios ir laike per
traukos susidaro, pasilieka. 

36 straipsnis. 

Atlyginimas uz kitokius veiksmus. 

1. Uz sioje sutartyje neisvardintus vietines 
Valdybos veiksmus, atliktus kaimyninei Valdybai, 
si pastaroji atlygina vietinei Valdybai josios savi
kainą. 

2. Jei sioje sutartyje nera aiskiai sutarta 
moketi administracijos priedq, tai nuo jq abisaliai 
atsisakoma. 

37 straipsnis. 

Nauji pastatai ir irengimai. 

1. Susitarianciqjq Saliq Geldinkeliq Valdy
bos kiekvienu atsitikimu susitars deI naujq pastatq 
ir irengimq statybos, reikaIingq tarpusaviam ge
ldinkeliq susisiekimui, taip pat ir deI pakei
timq, papildymq ar padidinimq jau esanciq pa
statq ir irengimq, kurie reikalingi kaimynines 

' Valdybos isimtinam naudojimui • . 

2. Tuo pat laiku susitariama ir deI nuomos 
mokescio. Statybos vykdymo islaidas sumoka kiek
yienu . atveju vietine Valdyba. 

38 straipsnis. 

A tsiskai tymas. 

l. Sąskaitos deI moketinq pagaI sią sutarti 
sumq pateikiamos savitarpiai kas ketyirti met l! ir 
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wzajemni~ s.obie pr~edl4ad;lć kwartalnie i to naj
póini~j d.o POJ9wy następneg.o ~wartału (p. art y
j:{).1ły 33 i 39)'. Wypłatę należy uskutec~niać W prze
ciągu 30 dni p6 otrzymaniu rachunku.. W r<l.zie 
zwłoki w zapłacie należy płacić 6 od sta roczrtie 
tytułem odsetek 2;<1. zwłQkę. 

2. Kwesti~)O.owanie rachąnków p~e mo~e 0r~
pia~wypłaty. Wrn~ką.jąc:e z zakw:.eE?~i.oPQw~pja 
rachunku obcią~em;ł i zapisanie na d.obro . }la~e~y 
p~zepr.owad~ić w nast~pnym racijąpku. 4;łpłata 
radluhku nie stanowi uznania jego słuszQ.ości. 
Prawo do badania na miejscu załą~z;nik6w Q.o ra
chunków i d.o podn.osz.ęl).ia dalszych r.oszczen po
Z9staje nienart1Sz.one. W przedmi.o~ie teg.o JJaą.a
nia należy sporządzić prot.okół, który p.odpiszą 
przedstawiciele .obu Zarządów k.olejowych. 

3. prawo d.o badania wygą.sa w Cijlgile mie
sięcy po .otrzym<l.niu rii<::hunku przez; Zarząd obe
wiązany d.o zapłaty. Pr<l.wo naczelnych Władi ebu 
ZąrĘądów d.o podn.oszeni;!. fl;arZutów i po tym ter
minie ' pgz0staje nienaruszone. 

,4. Zarz;ąqy kolejow~ ręCZą za wypłatę wyna
gr.odzeń, należnych od innych Urzędów, wykony
wających służbę na przejściach kolej.owych i po
średniczą w wypełnianiu takich zobowiązań. 

5. Wypłaty salda z niniejszych roirachunków 
należy d.okonywać w walucie wierzyciela,.o ile 
Centrt~lne Z'arząay k.olejowe ilie umówią się 
inaczej. 

6. Centralne Zarl1;ądy kolejewe obu Um a
wiając~ch się Stron w razie pc:>trzeby p.orozumieją 
się w celu możliwego uniezależnienia wypłat.od 
ewentualnych wahań walut.owych. 

Artykuł 39. 

RtJ%taeh.unek . .t wpływów pt~f!.wozd'Wyeh, 
naleznoścl wagonowych l Innych. 

Obrachunki, d.otyczące wpływów Z przewo
rpw, należności wagonowych .oraĘ innych n;l.leż
rlości, które są lub będą osobno .om6wione, do
k.onywane będą na podstawie .odrębnych umów, 
zawieranych przez interesow,me Zarządy kolejowe. 

Artykuł 40. 

Wyrównanie w~ąj .ęmnyeh należfl.ości. 

Do wzajemnegó wyrównYW;lpia należności, 
. wynikająeych z niriiejszej komunik.a~ji lUb Z in
nych k.omunikacji, w jakich uczestnicz;a Polska 
i Litwa, mogą byt zgłaszane tylko sumy, które 
są zv.:iąz;~ne z .przewpzami k.olejowymi ~~ Fniach 
polskIch albo htewskIch. Zarachowywame Innych 
&um nie jest d.ozwol.one. 

Artykuł 41. 

Sąd rozjemczy. 

1. Spory, wynikająee z ninIejszej Umowy lub 
% miejsc.owych umów d.odatkowych, r.ozstrzyga Sąd 
i'(;jtjemt~/jeieli spdtów tych nie ti1d%fla z,tłatwić 

ne velia~ ~aip Jigi sekapcj.o ketvircio viduriq (tatiau 
ziur; 33 ir 39 str. str.). SUIJloMta turj buti ne 
veliau kaip per 30 dienq, gavus sąskaitą. Nesu
m:.ok~jus laiku, m.okama 6 nuosimeiai m:etarns 
uzvilkinim.o palUkanq. 

2. $fls~,ajtl! uzgJpcyjirpas negąli s41ą~kytj jq 
HPWQ~ejimo. Seka.ptiejj i~ ·uigincyji11).o debi~lli 
ir ~r~ą.itai iras()1n~ sej.<ancjoje po to sąskajtoj~. 
Sąs~ą.it.os aj)ql9kejirpas pereiŚ~ja jo~ tiknl171.o pri
p!'liirj.1mo. Priąetq prie sąskaitqprie!fq tikriJ:ljtn.o 
viet.oje ir reikalavimq kelim.o t~ise Iieka galioje. 
Sj.o ~ikripimo ~Uraso11).as p,r.ot.okolas, kuri pasirąSo 
abjejq Geldinkeljq Valdybq atst.ovai. 

3. Sios tikrinim.o teises nustojama per e men. 
p.o to, kai turinti moketi Valdyba, gav.o sąskaitą. 
Abiejq Valciybq vyresnybes turi u~gincyjimo t~isę 
ir p.o to laiko. 

4. Geldirtkeliq Valdyb.os Iaiduoja m.okejimus 
kitq istaigq, atliekanciq pareigas geldinkeliq pe
rejime, ir tarpiiiinkauja sioms prievolems atlikti. 

.- 5. IS siq atsiskaitymq , mokamieji saldai, jei 
Geldinkeliq Valdybq Centrai nesusitars kitaip, 
sumakami kredit.oriaus valiuteje. 

6. Abiejq Susltatianciqjq ~aliq Gele!inkeHq 
Valdybq Centrai, reikalui esant, susitaria d~l ga
limybiq padaryti m.okejimus nepriklausomus nu.o 
valiutq svyravimq. 

39 straipsnis. 

Atsiskaitymas i5 gautq liz petvdłrną, uz 
vagćJnus ir kifq pajaiJ:iq. 

Atsiskaitymas 1s pajamq, gautq tt! perve
~imus, 4~ vaganq · apyvartą fr ut kitus reikala
vimus, de! kiiriq yra at bus susitarlama aiski
rai, bus atliekamas pilgal atskitas suintltr~su('}tqjq 
Geldinkeli q Valdybq sudarytas .sutartls. 

40 straipsnis. 

T#pusaviq ręikłllavimq uzskaitymas. 

Kylantiems i~ sit.o ~rba is kitq susisiekimq, 
k\.lrluose dalyva.uja Lenldja ir Lietuva, reikała
vimams abipusiai u~skaityti, gali buti parei~kia
mps tiktai tos sum.os, kuri.os yra s~sijusi.os su 
pervezimais geldinkeliais Lenkijos arba Lietuv.os 
tuo~ubse. Kiiq sumq u~skaityti neleid~iama. 

41 straipsnis. 

Treciqjtł Teismas. 

I 

1. DeI sios arba deI papild.omqjq viet.os · 
sutarciq kilę gin~ai, jeigu jq negalim!'l isspręsti 
susiraSlrtejitn() keliu arba bendr.ose kdnfetehcijose, 
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w drodze kore&p01J.4encyj~j 1l.j.9 na wspólnych 
konferencjach. W skład Sądu wchodzą: Przewod
niezący, mianowany przez Rządy obtJ. Umawiają
cych się Stron i po jednym !!ęd~im ro.zjeIl1czy~, 
mianowanym przez każdą ze Stron Umawiających 
się. Sąd rozjemczy będzie się zbie~ał tylko od 
wypadku do wypadku na ~ądanie jednej z Uma
wiających się Stron. Gdyby Rządy Umawiających 
się Stron nie mogły się zgodzić na osobę Przewod· 
ni€~cE!ge, wrecą się one do Prezydenta Kolei 
SlWtajcatskich o wyznaczenie przewodniczącego 
fachowego spośród obywateli trzeciego Państwa • . 

2. Każda Umawiająca się Strona zapłaci 
należności mianowanego przez nią sędziego roz
jemczego. Naleiytości Przewodniczącego i koszty 
ogólne Sądu rozjemczego pokryją ohie . Umawia
jąą §if . .?troń.y pp połowie. 

3. Q procedurze i miejscu rozprawy roz
~tr.zyg~ Sąd rozjemczy; w braJm zgody w tym 
względzie, rozstrzyga :przewodniczący. 

Artykuł 42. 

Rewizja oraz zmiany Umowy. 

l. I{~ida ~~ Stron Umawiąją~ych ~i'E 1llo~e 
raz w roku lial.end.arzowym p,r.zedstawić drtJ.giej 
Um.awiająeej się Stronie wnios~k o rewizję niniej
szej UlPowy. 

~. Strona, która przedstawiła wniosek o zmianę~ 
powinpa ąrugiej Strqnie przedłożyć odpowi?dni 
projekt. Strona ,p,rzeciwria . powinria najpóźniej 
W. przeciągu dwóCh miesięcy zająć co do tego 
stanowisko i może przedstawić kontrprojekt. 
Następnie powinny być rozpoczęte rokowania. 

Artyk!Jł 43. 

Język Umowy. 

Umowę niniejszą sporządzono w języku pol
skim i litewskim w dwóch egzemplarzach, przy
czym każda Strona Umawiająca się otrzymuje po 
jednym egzemplarzu w polskim i litewskim języku. 
Tekst polski i litewski są jednakowo miarodajne. 

Artykuł 44. 

Wejście w życie i czas trwania Umowy. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowarta. Doku
menty ratyfikacyjne zostaną wymfenidhe jak naj
rychlej w Kaunas. Umowa wejdzie wżycie 
w pierwszym dniu miesiąca, następującego po 
wymianie dokumentów ratyfikacyjnych i będzie 
obowiązywała aż dl' upływu sześciomiesięcznego 
okresu od daty notyfikacji jednej z Umawiających 
się Stron o wypowiedzeniu Umowy. Na dowód 
czego wyżej wymienieni Pełnomoenicy podpisali 
niniejszą Umowę i wycisnęli na niej swe pieczęcie. 

Warszawa, dnia 25 maja tysiąc dziewięćset 
trzydziestego ósmego roku. 

sprendzian).i TręcitY.q Tet.stn,G. ]'reciqjq Teismą 
sudaro abiejq Susitarianciqjq Saliq Vyriausybiq 
~viestasis Pirmininkas ir po vieną ki~~vienos 
~~itarianCiosios Salies paskirtas teisejas. Treciqjq 
T eismas renkasi tik reikalui esant, vienai Susit~
rianciajai Saliai pareikalavus. Jei Vyriausybes 
negaletq susitarti deI Pirminipko, tai kreipiamasi 
i Sveicarijos Gełe~inkełiq Prezidentą, prasant 
paskirti Pirmininku zinovą, is tarpo treciosios 
valstybes pilieciq. 

2. Kiekviena Susitariancioji Salis stJ.mok~s 
reikalingą atlyginimą savo paskirtam . teisejui. Pir
mininko atlyginimas ir bendrosios Treciqjq Teisrp.o 
islaidos bus mokamos abiejq SusitarianCiqjq Saljq 
pusiau. 

3. DeI proceduros ir Teismo . vietos spren
ą~ia pats Treciqjq Teismasi nesusitarus - sprert
dzia Pirmininkas. 

42 straipsnis. 

Sutarties peditirejimas ir pakeitimas. 

1. Ę:iekviena Susitariancioji Saljs gali vięną • 
k;łrtą kalen~9.riniuose metuose pasiiilyti kitai Su
sitarianciajai Saliai periiureti sutarti. 

2. Susitariancioji Salis, kuri p.asiule sutarti 
pakeisti, tud iteikti kitai Susitatianciajai Saliai 
atitinkamą projektą. Priesingoji Susit9.rianCioji 
SaHs,veliausiai per du menesius, prane~a ciel to 
savo nuomonę ii- gali pateikti priesini prdjekŁą. 
Po to turi prasideti pasitarimai. 

43 straipsnis. 

Sutarties kalba. 

Si sutartis surasytalenkq ir lietuviq kalbornis 
dviejuose egzemplioriuose, is kuriqpo vieną 
egzempliorill lenkqi! lietuviq kalba gauna kiek
viena s'usitarianCioji Sa1is. Lenkq ir lietuviq teks-' -
tas yra vienodai privalomas. 

44 straipsnis. 

Sutarties isigaliojimo i'r veikimo laikas. 

Si sutartis ratifikuojama. Ratifikacijos doku
merttais tud bUti pasikeista galimai greiciau 
Kaune. 

Sutartis isigalioja pirtną dieną sekancio po 
ratifikacijos dokumentq pasikeitimo menesio ir 
galioja ligi sueis sesi menesiai nuo dienos, kada 
viena SusitarianCiqjq Saliq pranes apie atsisakymą 
nuo sutarties. 

To patvirtinimuiauksciau pamineti 19a1iotiniai 
pasirase sią sutarti ir pridejo joje savo antspaudus. 

Warszawa, tukstantis devyni sim tai tris
desimt astunti metai geguzes mimesio 25 dieną • 

. L. S. 'J. Sżembek L. S. K. Skirp.a(a. v.) (pas,) 'J. Szembek (a. v.) (pas.) K. Skirpa 
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PROTOKÓŁ KONCOWY; BAIGIAMASIS PROTOKOLAS. 

Przy podpisaniu niriiejszej Umowy Pełno
mocnicy obu Umawiających się Stron ugodzili 
się na następujące postanowienia: 

- A. Do artykułu 2. 

Każda Z Umawiających się Stron dołoży sta
rań, aby niniejsza U mowa była wykonywana przez 
Zarządy kolei prywatnych, biorące udział w polsko
litewskiej komunikacji kolejowej. Te Zarządy ko
lejowe mogą bezpośrednio dochodzić jeden u dru
giego praw, przyznanych kolejom w niniejszej 
Umowie. 

W przypadku zmiany w prowadzeniu eksplo
atacji kolei, Strona, u której zmiana zaszła, zobo
wiąże następców prawnych do wykonywania po
stanowień niniejszej Umowy. 

B. Do artykułu 7. 

a) Przejście kolejowe, które ma być otwarte 
na podstawie artykułu 7, należy na mocy niniej
szej Umowy otworzyć dla ruchu kolejowego,' sko
ro tylko zawartą zostanie miejscowa umowa do
datkowa (p. artykuł 10). 

b) Jeżeli stacja Zawiasy zostanie przystosowa
ną do czynności zdawczo-odbiorczych przed 15 
maja 1940 r. może służyć do tego celu, choćby 
stacja Vievis nie została przed tym terminem 
rozbudowana. 

C. Do artykułu 11. 

Używanie języka trzeciego nie powinno utrud
niać wykonywania służby. 

D. Do artykułu 20. 

Istnieje zgdda co do następujących punktów: 

a) Zwolnienie od danin publicznych nie od
nosi się do opłat celnych (p. artykuły 18 i 21), 
monopolowych i innych opłat spożywczych. 

b) Naruszeń ustaw celnych, podatkowych i de
wizowych tudzież przepisów paszportowych i prze
pisów o zakazie lub ograniczeniu przywozu i 
wywozu nie uważa się za czyny popełnione w 
wykonywaniu służby. 

c) O wdrożeniu ścigania karnego przeciw 
pracownikowi, zajętemu w sąsiednim Państwie, 
należy niezwłocznie zawiadomić przełożoną władzę 
służbową ściganego. 

E. Do artykułu 22. 

Protokół ze wspólnych dochodzeń pOW1ll1en 
być podpisany przez ~elegatów obu Stron. 

Sią sutarti pasiraSant abiejq Susitarianciqjq 
Saliq igaliotiniaisusitare deI siq nuostatq: 

A. Prie 2 str. 

Kiekviena Susitariancioji Salis pas1rupllla, 
kad sią sutarti vykdytq Lenkijos-Lietuvos gele
zinkeliq susisiekime dalyvaujancios privatiniq ge
ldinkeliq Valdybos. ISvardintos Geldinkeliq Val
dybos gali reiksti viena kitai is sios sutarties 
isplaukancias teises betarpiskai. 

Tuo atveju, hi pasikeistq eksploatacijos ima
nininkas, tai toji Susitariancioji Salis, kur tai ivyk
sta, ipareigoja savo teisetą ipedini pildyti sios 
sutarties nuostatus. 

B. Prie 7 str. 

a) Geldinkeliq perejimas, kuris bus atidary
tas pagaI 7 str., turi btiti atidarytas geldinkeliq 
susisiekimui pasiremiant sia sutartimi tuoj po to, 
kai bus sudaryta tam tikrus vietos santykius tvar
kanti papildomoji vietos sutartis (zitir. 10 str.). 

b) . J ei stotis Zawiasy bus paruosta perdavimo 
stoties veiklai ligi geguzes men. 15 d. 1940 m., 
tai ji gali btiti perdavimo stotimi, nors stotis Vie
vis nebtitq ligi to laiko irengta. 

C. Prie 11 str. 

Treciosios kalbos vartojimas neturi trukdyti 
tarnybos. 

D. Prie 20 str. 

Susitariama deI siq nuostatq: 
a) Atleidimas nuo viesqjq rink1iavq neliecia 

muitq (taciau Zitir. 18 ir 21 str. str.), monopolio 
ir kitq vartojimo mokesciq. 

b) Muitq, mokesciq ir valiutq istatymq, taip 
pat pasq bei draudimo taisykliq, liecianCiq ivdimo 
ir isvdimo apribojimus, pedengimai nelaikomi 
veiksmais, atliekamais tarnybos pareigas einant. 

. c) Apie patraukimą kaimynineje Va1stybeje 
einancio pareigas pareigonio baudziamojon atsa
komyben, reikia neatideliojant pranesti tarnybinei 
pareigonio vyresnybei. 

E. Prie 22 str. 

Bendrai atliekamq kvotq protokolas tud btiti 
pasiraSomas abiejq Susitarianciqjq Saliq atstovq. 
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F. Do artykułu 24. 

Oba Zarządy kolejowe dołożą starań, aby 
, we wzajemnej komunikacji kolejowej były dołączane 

do przesyłek towarowych przepisane dokumenty 
celne, które mają być wręczane urzędowi celnemu 
Państwa sąsiedniego. O ile sprawa tych doku
mentów nie będzie uregulowana inaczej przez 
Zarządy Celne obu Umawiających się Stron, 
naleiy do przesyłek towarowych ' dołączać dwa 
egzemplarze deklaracji celnej nadawcy (deklaracji 
pi,erwotnej). 

Poza tym kolej prowadząca ruch przez punkt 
styczny obu sieci powinna po przybyciu każdego 
pociągu, w którego skład, oprócz wagonu służbo
wego, wchodzi co najmniej jeden wagon naładowany, 
wręczyć urzędowi celnemu drugiego Państwa jeden 
egzemplarz wykazu zdawczego oraz jeden egzem
plarzwykazu ładunkowego na każdy wagon, 
zawierający przesyłki zbiorowe. 

Bagaże powinny być zgłoszone urzędowi 
celnemu przez wręczenie bagażowego wykazu 
zdawczego w jednym egzemplarzu. 

G. Do artykułu 40. 

Zarządy Kolejowe obu Umawiających się 
Stron ustalą we wzajemnym porozumieniu Biura 
Rozrachunkowe, za których pośrednictwem będą 
przeprowadzane wyrównania wzajemnych długów 
i wierzytelności. 

Warszawa, dnia 25 maja tysiąc dziewięćset 
trzydziestego ósmego roku. 

F. Prie 24 str. 

Abiejq Susitarianciqjq Saliq Gele.zinkeliq 
Valdybos pasirt1pins, kad abipusiamegele.zinkeliq 
susisiekime prie prekiq siuntq bt1tq pridedami 
nustatyti muitiniq dokumentai, kurie turi bt1ti 
iteikti kaimynines Valstybes muitiniq istaigai. Jei 
abiejq Susitarianciqjq Saliq muitiniq ad ministra
cijos tq dokumentq reikalq nesutvarkys kitaip, 
tai prie prekiq siuntq pridedami dq siuntejo muitq 
deklaracijos egzemplioriai (pirmine deklaracija). 

Be to, per abiejq geldinkeliq sąsajos vietą 
traukinius vezusi gele.zinkeliq administracija, ate
jus kiekvienam traukiniui, kurio sudetin teina, be 
tarnybinio vagono, dar nors vienas krautas vago
nas, turi iteikti kitos Valstybes muitiniq istaigai 
vieną perdavimo lapo egzemplioriq ir taip pat vieną 
vagono lapo egzemplioriq deI kiekvieno misriomis 
siuntomis krauto vagono. 

Apie bagazą turi buti muitiniq istaigai pa
reiksta, iteikiant vieną bagazo perdavimo lapo 
egzempliori q. 

G. Prie 40 str. 

Abiejq Susitarianciqjq Saliq Geldinkeliq 
Valdybos susi tarę nustato Atsiskaitymo Biurus, 
per kuriuos bus islyginamos abipuses skolos ir 
reikalavimai. 

Warszawa, tukstantis devyni sim tai trisdesimt 
aStunti metai geguzes menesio 25 dieną. 

L. S. J. Szembek L. S. K.Skirp"a Ja. v.J. ,(pas.l. J. Szembek ,(a. v.l(pas,J. K. Skirp"Q 
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StroQ-a przedQ-ia 
Pirmoji puse 

ZAŚWIAl)CZENIE Nr ............. M 

LIUPYJIMAS Nr ............ _ 

Załącznik A. 
PriedeIis A. 

Do artykułu 18 •. 
Prie 18 str. 

Ważne do ..................................................................... l93 ...... r. 
Galioja ligi 193 ......... ... m ............................ rilen .......... d. 

P. .. ................ ...... ................ ~ ............... : ........................................................................................................ ó" ..... ............ .................. : ...... .... w .............................................. . 

(Naz;wisko) :-" (Stanowisko służbowe) , 

P ..................... .......................................................................... \ .................................. ...... .............................. ........................... ...................... : ............................................. . 
(Pavarde) (Tathybiile padetis) 

jest czynny służbowo w ruchu sąsiedzkim między Polską a Litwą na odcinku (ach) .. ; ... M .......... M ............... . 

eina pareigas Lietuvos-Lenkijos kaimyniniame susisiekime ruoże (uose) 
_ ................................................................................. i na stacji .......................................................................................... M ...................... ___ ........ : .................. ...... . . 

Pieczęć urz;ędowa 
Istaigos antspaudas 

_ _ M.·· ......................... M ................ ___ _ _ • 

Podpis posiadacza 
Savininko parasas 

ir M ............................................................................... ........................ ......................................... , ............ stotyje. 

................................................ dnia.................................... 193 ...... r. 
193 .......................................... m ............................... men ........ .. d. 

Urząd ................................................................................................. .. 
Istaiga . 

_ ................................................ .................. ................... -....................................... -
Podpis urzędnika wystawiającego zaświadczenie. 
Liudyjimą isduodanCio valdininko parasas. 
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(I 

Strona przednia 
Pirmoji puse 

ZAŚWIADCZENIE Nr .............. . 
LIUDYjiMAS Nr ............. ~ 

Załącznik A. 
Priedelis A. 

Do artykułu 18. 
Prie 18 str. 

Ważne do .......................................... , ........ .................... ....... ~ 193 ......... r. 
Galioja ligi 193 .. : .... m •. : .. ........ .................. men ............. d. 

~ p • _ ............... .................................................................................... ........................... ......... ....................... ...................... ..................... .. .. ...... .. ............................................................................................. -_ ... -
(Nazwisko) 
(Pavarde) 

(Stanowisko służbowe) 
(Tarnybine padetis) 

jest czynny służbowo w ruchu sąsiedzkim między Polską a Litwą na odcinku (ach) 
eina pareigas Lietuvos-Lenkijos kaimynii1.iame susisiekime ruoże (uose) ................................. ...... .. ó .. .. ............. .... ......... _ 

.. ; ...................................................... ...... ..................... ft ~.~ .... ~.~~~.~.i ...... : .......... ~ ....... :: ................ : ................................................................... : ................ : .................................................................................................................................. : .................................. : .... : ........................... : ... ~~~~~j~: 

Pieczęć urzędowa 
lstaigos antspaudas 

Podpis posiadacza 
Savininko parasas 

............ ................................. ... dnia..................................... 193 ...... r. 
193 ......... m ........ ..... ............... : ................................ men ............. d. 

Urząd ........... ................ ..... ......................... : ...................................... _ 
{3taiga 

P~dp;·;· .. ··~·~·~ęd~ik~· .. · ·~y~·t·~~i~j~~·;g~ .. · .. z~ś~i;·d~z~'~i~: 
Liudyjimą isduodancio valdininko parasas. 
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Dziennik Ustaw Nr 44 

Strona odwrotna 

Antroji puse 

UWAGA • 

Str. 786 

Załącznik A; 
Priedelis A. 

Do artykułu 18. 
Prie 18 str. 

Zaświadczenie należy zwrócić Urzędowi, który je wydał, gdy posiadacz nie jest ju~ czynny 

w ruchu sąsiedzkim, a w każdym razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 

PASTABA. 

Liudyjimas turi biiti grązintas ii isdavusiai istaigai, kai savininkas nebeina pareigq kaimyniniame 

susisiekime, taciau, kiekvienuatveju liudyjimo galiojimo laikui pasibaigus. 

u wag a: Zaświadczenie nalezy sporządzić na brązowym kartonie. 

p a s t a b a: Liudyjimas turi bati ii rudo kartono. 
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S t r O n a o ·d w r o t n a 

Antroji puse 

UWAGA. 

Załącznik A. 
Priedelis A. 

Do artykułu 18. 
Prie 18 str. 

Zaświadczenie należy zwrócić Urzędowi, który je wydał, gdy posiadacz nie jest już czynny 

: W ruchu sąsiedzkim, . a w każdym razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 

PASTABA. 

Liudyjimas turi buti grążintas ji isdavusiai istaigai, kai savininkas nebeina pareigq kaimyniniame 

susisiekime, taciau, kiekvienu atveju liudyjimo galiojimo laikui pasibaigus. 

u wag a: Zaświadczenie należy sporządzić na brązowym ,kartonie. 

p a s t a b a: Liudyjimas turi bllti is rudo kartono. 
- ;,. . .. : 

j 
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Barwy państwowe 
Valstybines spalvos 

Pieczęć 
. urzędowa 
lstaigos 
antspaudas 

-_ .............................. _, 
l l i I 

! 
!' 
i 

Fotografia 
Fotografija 

L __ ......... _._ ....... ___ , 

Pieczęć 
urzędowa 
lstaigos 
.antspaudas 

Pod pis posiadacza 
Savininko parasas 

Strona przednia 
Pirmoji puse 

DOWÓD TOZSAMOŚCI Nr ............ _ 

ASMENS LIUDYJIMAS Nr ............ _ 

Załącznik B. 
Priedelis B. 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Ważny do ............ .......................... ... ............. ... ............................................................ .............................. 193 ...... r. 

Galioja ligi 193 ..................... m .......... .......................................................................................... men .......... d. 

P. ..· .. · (St~fi~;i~·k~··~i~·ib~~tj .. · ...... .. ·· .......... · ...... · ...... · ...... · ...... (Na;;i~~~) .. · .. · ...... · ...... · ...... · ................ · .. · .... ~· 
(Tarnybine padetis) (Pavarde) 

zamieszkały w 
gyvena 

jest czyn.ny sItiżbowo jako .. ............................... ......... ...... ..... .................................................................... :. 
ewa parelgas 

na stacji 
stotyje 

Un:ąd ......................................................... .................................. ..................................................................................... . 
~~ , 

Podpis urzędnika wystawiającego dowód tożsamości. 
Asmens liudyjimą isduodanCio valdininko paraias. 



SU. 789 

Barwy państwowe 
Valstybines spalvos 

Pieczęć 
utżędówa 
lstaigoS 
aritspaudas 

·· .. ···························1 

I 
i 
ł 

Pottighrlia i 
FotogtM1ja i 

I 
I .... _ .. _ .. _ ...................................... ~ 

Pieczęć 
iifz~tlowa 
lstaigos 
antspau?as 

Podpis posiadacza 
Savininko parasas 
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• 

Strona przednia 
Pirmoji puse 

DOWÓD TOŻSAMOŚCI Nr ............ _-

ASMENS LIUDYJIMAS Nr ............ _-

Załącznik B. 
Priedelis B. 

Do artykułu , 19 • 
Prie 19 str. 

Ważny do ......................................................................................................... " ................... _ .... -... _ 193----1'. · 

Galioja ligi 193. ........... m ................................................................................ : .................................. men ............. d. 

P .............................................................................................................................................................................................. _ 
(Stadowisko służbowe) (Nazwisko) 
(Tatnybine padetis) (Pavarde) 

zamieszkały w 
gyvena 

jest czynny służbowo jako ............................................................ _ .................................................. : ...... _ 
etna pateigas 

na stacji .................. ............................................................................................................................................................................................. ~_ 
stbtyje 

Urząd " ................................................................................................................................................................................................................ _-_ 
Istaiga . 

Podpis urzędnika wystawiającego dowód tożsamości. 
Asmens liudyjimą isduodanCic valdininko parasas. 
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Załącznik B. 
Priedelis B. 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Strona odwrotna 
Antroji puse 

Data urodzenia ................................................................................. -
Gimimo laikas 

Miejsce urodzenia 
Gimimo vieta 

Wzrost ............................................................ ~ .. ........................................ -
Ugis 

Włosy .......................................................................................................... .. 
Plaukai 

Oczy ...................................................................................................... ........ . 
Akys -

Twarz ...................... .. 
Veidas 

Szczególne znaki ........................................................................... ~ 
Ypatingos zymes 

u wag a: Dowód należy sporządZiĆ na zielonym kartonie. 
p a s t a b a: Liudyjimas turi bati żalio kartono. 

UWAGA. 

Dowód tożsamości należy zwrócić Urzę
dowi, który go wydał, gdy posiadacz nie ma 
już służbowego · zamieszkania w sąsiednim 
Państwie, a w każdym razie po upływie ter- ' 
minu ważności dowodu tożsamości. 

PASTABA. 

Asmens liudyjimas turi bati grążintas 
H isdavusiai istaigai tuo atveju, kai savi
ninkas nebeturi tarnybines gyvenamosios 
vietos kaimynineje Valstybeje, taciau, kiek- . 
vienu atveju asmens liudyjimo galiojimui 
pasibaigus. 
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Załącznik B. 
Priedelis B. 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Strona odwrotna 
Antroji puse 

Data urodzenia ................................................................................. -
Gimimo laikas 

Miejsce urodzenia ......................................................................... _ 
Gi!Dimo vieta 

Wzrost _ .......................................................................... : ........ _ ... __ _ 
Ogis 

Włosy .......................................... ; ............................................................. _ 
Plaukai 

Oczy ................................................................ ............................................ _ 
Akys 

Twarz ..................................... : .......... ............................................................................... -... 
Veidas 

Szczególne znaki ........................................................................ _ 
Ypatingos zymes 

UWAGA. 

Dowód tożsamości należy zwrócić Urzę
dowi, który go wydał, gdy posiadacz nie ma 
już służbowego zamieszkania w sąsiednim 
Państwie, a w każdym razie po upływie . ter
minu ważności dowodu tożsamości. 

PASTABA. 

Asmens liudyjimas turi biiti grążintas 
li isdavusiai istaigai tuo atveju, kai savi
ninkas nebeturi tarnybir:es gyvenamosios 
vietos kaimynineje Valstybeje, taciau, kiek
vienu atveju asmens liudyjimo galiojimui 
pasibaigus. 

u wag a: Dowód naleiy sporządzić na zielonym kartonie. 
p a s t a b a: Liudyjimas turi bllti falio kartono. 



~ _,}..J;..:" - _ .. 

Barwy państwowe 
Va1stybines spalvos 

Fo~ografia 
fQtQgrafij~ 

Pieczęć 
urzędowa 
htaigQs 

antspaudas 
, . ~ 

Podpis posiadacza 
Savininko parasas 

Pieczęć 
urzędowa 
lstaigos 

antspaudas 

.) Niepotrzebne wykreślić. 
• ) Nereikalingą isbraukti. 

Dz~e~ni~ Ustaw Nt "4 

Strona przednia 
Pirmoji puse 

DOWÓD TOZSAMOŚCI Nr ......... _._ 
ASMENS LIUDYJIMAS Nr ......... __ 

Str. 192 

Załącznik C. 
Priedelis C. 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Wainy do ...................................................................................................... _ 193 ......... r. 

Galioja ligi 193 ......... m •.... ~ ................................................. ..................... men .......... d. 

P ....................................................... ..................... ... ... ........................... ............................................ . 
(żmonai. siinui, duktei, tarnui, tarnaitei) *) 

P .................................. ... ..................... ......................................................... ..................................... _ 
. (stanowisko służbowe) (nazwisko) 

P ................ ...... ...... ... ............... .................. ........................................................................................ _ 
(tar nybine padetis) (pavarde) 

czynnego' służbowo jako .............................................................................................. _ 
einancio pareigas 

na stacji 
stotyje 

............................................................... ............................................. ......................... -. 

_ ............. , ............................ .. .... ... ......... _ dnia ................................................... 193 ......... r. 

193 ... ........................... m .... ........................ : ........................... ; ............................ n1en •......... d. 

Urząd ............... .................. ... ...................................................................................................... _ 
. lstaiga 

_ ... ................ ......... ... .... -............ ... _ ......... ............... ..................... ... ... ... ...... ................................................ _-----
Podpis urzędnika wystawiającego dowód tożsamości • 
Asmens liudyjimą iśduodancio valdininko parasas. 



Słr. 793 
ib} .. .... -kC· • • " 

Barwy państwowe 
Vastypines spalvos 

Pjeczeć 
UfzęQowa 
lstaigos 

antsp~\.IdilS 

Fotografia 
Fotografija 

\ 

Pieczęć 
urzępowa 
lstaigos 

antspaudas 

Podpis posiadacza 
Savininko parasas 

• ) Niepotrzebne. wykreślić • 
• ) Nereikalingą isbraukti. 

Dzięnnik Usłąw Nf .4 --------- P~2;. ~~3 
., 4 4!JL 

Strona przednia 
Pirmoji puse 

DOWÓD TOZSAMOŚCI Nr ........... _ 

ASMENS LIUDYJIMAS . Nr ............ _ 

Załącznik C' 
Priedelis C· 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Wainy do ................................ :.............................................................................. 193 .... .. r. 

Galioja ligi 193 ......... ni ................................................................... : ........ I men ........ .. cJ. 

P ............. ......... .......................... ....... .................................... , ....... .............. ....................................... . 
(dla żony, syna, córki, służącej, służącego) *) 
(żmonal, sanui, duktei, tarnui, tarnaitei)*) 

P ......... .. ....... ....... ..... .. .............. ... ... ...................................... ............... .. ........ ........... ...................... __ _ 
(stanowisko służbowe) 
(tarnybine padetis) 

(nazwisko) 
(pavarde) 

czynnego słuibowo jako ........... : ........... ..................................................................... _ 
elnanc:o pareigas 

na stacji ................................ ................................................ """""""'''''''''''''''''''''''''' ''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''.'_ 
sto tyj e . 

dnia...... ........................ ........................ 193 ......... r. 
193.................. m .................................. .. ...................................................... , ... men ............. d. 

Urząd ... ... ... ............ ... ................... ............................................................................................... _ 
lstaiga 

Podpis urzędnika wystawiającego dowód tożsamości. 
Asmens liudyjimą isduodanCio valdininko parasas • 



Poz. 363 ----.------ Dziennik: Us:taw Nr 44 Str. 794 

Załącznik C. 
Priedelis C. 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Strona odwrotna 
Antroji puse 

Data urodzenia .................................................................................... _ 
Gimimo laikas 

Miejsce urodzenia ...... , ..................................................................... _ 
Gimimo vieta 

Wzrost ...................................................................................................... u._ 
Ugis 

Włosy ......................................................................................................... _._ 
Plaukai 

Oczy ............................................................................................................... _ 
Akys 

Twarz ......... __ ._ ...... _ ............. __ .......... u ...................... __ ._. __ • __ ... __ _ 

Veidas 

Szczególne znaki .......................... : .................................... u ......... __ 

Ypatingos zymes 

Zamieszkały w 
Gyvena 

UWAGA. 

Dowód tożsamości naleiy zwrócić Urzę
dowi, który go wydał, gdy pracownik, z któ
rym posiadacz dowodu żyje we wspólnym 
gospodarstwie nie ma już służbowego miejsca 
zamieszkania w sąsiednim Państwie lub gdy 
posiadacz dowodu przestanie Z tym pra
cownikiem żyć we wspólnym gospodarstwie, 
a w kaidym razie po upływie terminu wai
ności dowodu tożsamości. 

PASTABA. 

Asmens liudyjimas turi buti grąiintas 
ii isdavusiai istaigai tuo atveju, kai pareigo
ni s, su kuriuo gyvena kartu liudyjino savi
ninkas, . nebeturi tarnybines gyvenamosios 
vi etos kaimynineje Valstybeje arba, kai li u
dyjimo savininkas nebegyvena kartu su pa
reigoniu, taciau, kiekvienu atveju asmens liu
dyjimo galiojimui pasibaigus. 

u wag a: Dowód należy sporzą(jzić na zielonym kartonie. 
p a s t a b a: Liudyjimas turi bati iś zalio kartana. 



Str. 795 Dzli'enn~k Ustaw Nr 44 -----,----.---- Poz. 363 

Załą<:.znik c. 
Priedelis C. 

Do artykułu 19. 
Prie 19 str. 

Strona odwrotna 
An t r o j i p u s e 

. . 

Data urodzenia ................................................................................ -
Gimimo laikas 

Miejsce urodzenia ........................................................................ _ 
Gimimo' vieta 

. Wzrost ...................................................................................................... -
Ogis 

Włosy .................. : ...................................................................................... _ 
Plaukai . 

O~z;y -_ ....................................... -............................................................................... -
.A1{ys . 

Twarz ........................................................................................................ _ 
Veidas . 

Szczególne znaki ........................................................................... _ 
Ypatingos Zymes 

Zamieszkały w ............. : ........................................... ........................ _ 
Gyvena 

UWAGA. 

Dowód tożsamości należy zwrócić U rzę
dowi, który go wydał, gdy pracownik, Z któ
rym posiadacz dowodu żyje we wspólnym 
gospodarstwie, nie ma już służbowego miejsca 
zamieszkania w sąsiednim Państwie lub gdy 
posiadacz dowodu przestanie Z tym pra
. cownikiem żyć we wspólnym gospodarstwie, 
a w każdym razie po upływie terminu wai
ności dowodu tożsamości. 

PASTABA. 

Asmens liudyjimas turi bati grązintas 

ji isdavusiai istaigai tuo . atveju, kai pareigo
nis, su kuriuo gyvena kartu liudyjimo savi
ninkas, nebeturi tarnybines gyvenamosios 
vietos kaimynineje Valstybeje arba, kai liu
dyjimo savininkas nebegyvena kartu su pa
reigoniu, taciau, kiekvienu atveju asniens liu
dyjimo galiojimui pasibaigus • . 

u wag a: Dowód należy sporządzić na zielonym kartonie. 
p a s t a b a: Liudyjimas turi bati iS ialio kartono. 



Str. 796 

Zaznajomiwszy się z powyższą umową oraz protokołem końcowym uznaliśmy je i uzna
jemy za słuszne zarówno w całości, jak i w każdym z postanowień w nich zawartych; oświad
ctItmy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zacho
wywańe. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, opatrżony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~ Warszawie, dnia 13 czerwca 1938 r. 

f-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 

f-) Sławoj Składkowski 
'. 

Minister Spraw Zagranicznych 

f-) Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE • 
z dnia 28 czerwca 1938 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych umowy między ~zecząpospolitą Polską a.Re
publiką Litewską o komunikacji kolejowe;, podpisanej w ,Warszawie dnia 25 maja 1938 r. 

Podilje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu art. 44 umowy między Rzecżąt)o
spolitą Polską a Republiką Litewską o komunika~ji kolejowej podpisanej wraz z protokołem 
:końcowym w ,Warszawie dnia 25 maja 1938 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyż
szej umowy nastąpiła w Kownie dnia 28 czerwca 1938 r . . 

Minister Spraw Zagranicznych: Becli 

365 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRóW KOMUNIKACJI I OPIEKI SPOŁECZNEJ 

z dnia 27 n.aja 1938 r. 
I 

wydane w porozumieniu z Ministrami Spraw Wojskowych i Spraw Wewnętrznycn o służbie 
zdrowia lotnictwa cywilnego. 

Na podstawie art. 8 ust. (2) lit. a) i, ust. (3), 
art. 2'0 i art. S2: ust. (1) rozporządzenia Prezy
'd e rit a Rzeczypospolitej z dnia 14 marca 1928 r. 
o prawie lotniczym (Dz. U. R. P. z 1935 r. Nr 69, 
poz. 437) oraz art. 2 ustawy z dnia 2 marca 
1935 r. w sprawie ratyfikacji międzynarodowej 
konwencji sanitarnej, dotyczącej .żeglugi po
wietrzneL podpisanej w Hadze dnia 12 kwietnia 
1933 r. (Dz. U. R. P. Nr 23, poz. 139) zarządza 
się co następuje: 

I. ORGANIZACJA SŁUZBY ZDROWIA 
LOTNICTWA CYWILNEGO. 

§ 1. Prowadzenie spraw służby zdrowia 
lotnictwa cywilnego, zgodnie z przepisami roz-

porządzenia niniejszego powierza się Instytu
towi Badań Lekarskich Lotnictwa, w dalszym 
ciągu rozporządzenia niniejszego oznaczonemu 
skrótem I. B. L. L. 

§ 2. Do zakresu działania L B. L. L. 
w dziedzinie służby zdrowia lotnictwa cywil
nego należą: 

1) studia w zakresie służby zdrowia lotni
ctwa cywilnego, 

2) opracowywanie projektów przepisów, 
dotyczących organizacji i pełnienia służby 
zdrowia lotnictwa cywilnego, 

3) selekcja kandydatów na członków załogi 
statków powietrznych. 


